
 

   Ad-Dahr 

                                           

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

Name 

This Surah is called Ad-Dahr as well as Al-Insan after the 

words occurring in the first verse.  

Period of Revelation 

Most of the commentators, including Allama Zamakhshari, 

Imam Razi, Qadi, Baidawi, Allama Nizam ad-Din Nisaburi, 

Hafiz Ibn Kathir and many others, regard it as a Makki 

Surah, and, according to Allama Alusi, the same is the 

opinion of the majority of scholars. However, some 

commentators hold the view that the Surah was revealed at 

Madinah, and some others say that it was revealed at 



Makkah but Ayats 8-10 of it were sent down at Madinah.  

As far as the subject matter and the style of the Surah are 

concerned, these are very different from those of the 

Madani Surahs. A little study of it rather shows that it is 

not only a Makki Surah but it was revealed during the 

earliest period at Makkah, which began just after the 

revelation of the first seven verses of Surah Al-

Muddaththir.  As for Ayats 8-10, they are so naturally set 

in the theme of the Surah that if they are read in their 

proper context, no one can say that the theme preceding 

and following them had been sent down 15 to 16 years 

earlier but these three verses which were revealed many 

years later were inserted here unnaturally.  

In fact, the basis of the idea that this Surah; or some verses 

of it were revealed at Madinah, is a tradition which has 

been related from Ibn Abbas (may Allah be pleased with 

him). He says that once Hasan and Husain (may Allah be 

pleased with them) fell ill. The Prophet (peace be upon him) 

and some of his companions visited them. They wished Ali 

(may Allah be pleased with him) to make a vow to Allah for 

the recovery of the two children. Thereupon, Ali (may 

Allah be pleased with him), Fatimah (may Allah be pleased 

with her) and Fiddah, their maid servant, vowed a fast of 

three days if Allah restored the children to health. The 

children recovered by the grace of Allah and the three of 

them began to fast as avowed. As there was nothing to eat 

in the house, Ali (may Allah be pleased with him) borrowed 

three measures (saa) of barley from somebody (according 

to another tradition, earned through labor). When on the 



first day they sat down to eat after breaking the fast, a poor 

man came and begged for food. They gave all their food to 

him, drank water and retired to bed. The next day when 

they again sat down to eat after breaking the fast, an 

orphan came and begged for something. They again gave 

away the whole food to him, drank water and went to bed. 

On the third day when they were just going to eat after 

breaking the fast, a captive came up and begged for food 

likewise. Again the whole food was given away to him. On 

the fourth day Ali (may Allah be pleased with him) took 

both the children with him and went before the Prophet 

(peace be upon him). The Prophet (peace be upon him) 

seeing the weak condition of the three, returned with them 

to the house of Fatimah (may Allah be pleased with her) 

and found her lying in a corner half dead with hunger. This 

moved him visibly. In the meantime the Angel Gabriel 

came and said; “Look, Allah has congratulated you on the 

virtues of the people of your house!” When the Prophet 

(peace be upon him) asked what it was, he recited this 

whole Surah in response. (According to Ibn Mahran's 

tradition, he recited it from verse 5 till the end. But the 

tradition which Ibn Marduyah has related from Ibn Abbas 

only says that the verse Wa yut'imun-at ta'am.. was sent 

down concerning Ali and Fatimah (may Allah be pleased 

with them); This whole story has been narrated by Ali bin 

Ahmad al-Wahidi in his commentary of the Quran, entitled 

Al Basit, and probably from the same it has been taken by 

Zamakhshari, Razi, Nisaburi and others.  

In the first place, this tradition is very weak as regards its 



chain of transmission. Then, from the point of view of its 

subject matter also, it is strange that when a poor man, or 

an orphan, or a captive, comes to beg for food, he is given 

all the food. He could be given one member’s food and the 

five of them could share the rest of it among themselves. 

Then this also is incredible that illustrious persons like Ali 

and Fatimah (may Allah be pleased with them), who 

possessed perfect knowledge of Islam, should have 

regarded it as an act of virtue to keep the two children, who 

had just recovered their health and were still weak, hungry 

for three consecutive days. Moreover, in respect of the 

captives also, it has never been a practice under the Islamic 

government that they should be left to beg for food for 

themselves. For if they were prisoners of the government, 

the government itself was responsible to arrange food and 

clothing for them, and if they were in an individual’s 

custody, he was made responsible to feed and clothe them. 

Therefore, it was not possible that in Al-Madinah a captive 

should have gone about begging food from door to door. 

However, overlooking the weaknesses of transmission and 

the probability of subject matter, even if the narrative is 

accepted as it goes, at the most what it shows is that when 

the people of the Prophet’s (peace be upon him) house 

acted righteously as they did, Gabriel came and gave him 

the good news that Allah had much appreciated their act of 

virtue, for they had acted precisely in the righteous way 

that Allah had commanded in these verses of Surah Ad-

Dahr. This does not necessitate that these verses too were 

sent down on that very occasion. The same is the case with 



many traditions concerning the occasion of revelation. 

When about a certain verse it is said that it was sent down 

on a particular occasion, it in fact does not mean that the 

verse was sent down on the very occasion the incident took 

place. But it means that the verse applies precisely and 

exactly to the incident. Imam Suyuti in Al-Itqan has quoted 

this from Hafiz Ibn Taimiyyah: “When the reporters say 

that a verse was sent down concerning a particular 

incident, it sometimes implies that the same incident (or 

matter) occasioned its revelation, and sometimes that the 

verse applies to the matter although it may not have 

occasioned its revelation.” Further on he quotes Imam 

Badr ad-Din Zarkashi’s view from his Al-Burhan fi Ulum 

al-Quran: “It is well known in respect of the companions 

and their immediate successors that when one of them says 

that a verse was sent down concerning a particular matter, 

it means that the ruling contained in it applied to that 

matter and not that the matter itself occasioned the 

revelation of the verse. Thus, it only uses the ruling of the 

verse for the purpose of reasoning and not for stating a 

fact.”  

Theme and Subject Matter 

The theme of this Surah is to inform man of his true 

position in the world and to tell him that if he understood 

his true position rightly and adopted the attitude of 

gratefulness, he would meet with such and such good end, 

and if he adopted the way of disbelief, he would meet with 

such and such evil end. In the longer Surahs of the Quran 

this same theme has been presented at length, but a special 



characteristic of the style of the earliest Surahs revealed at 

Makkah is that the subjects dealt with at length in the later 

period, have been presented in a brief but highly effective 

way in this period in such concise, elegant sentences as may 

automatically be preserved in the memory of the hearers.  

In this Surah, first of all man has been reminded that there 

was a time when he was nothing; then a humble beginning 

of him was made with a mixed drop of sperm and ovum of 

which even his mother was not aware; even she did not 

know that he had been conceived nor anyone else seeing the 

microscopic cell could say that it was a man, who in future 

would become the best of creation on the earth. After this, 

man has been warned, so as to say: “Beginning your 

creation in this way We have developed and shaped you 

into what you are today in order to test and try you in the 

world. That is why, unlike other creatures, you were made 

intelligent and sensible and were shown both the way of 

gratitude and the way of ingratitude clearly so that you 

may show, in the interval that you have been granted here 

for work, whether you have emerged as a grateful servant 

from the test or an unbelieving, un-grateful wretch!”  

Then, just in one sentence, it has been stated decisively 

what will be the fate to be met with in the Hereafter by 

those who emerged as unbelievers from this test.  

After this, in Ayats 5-22 continuously, the blessings with 

which those who do full justice to servitude in the world, 

will be favored, have been mentioned in full detail. In these 

verses, not only have their best rewards been mentioned 

but they have also been told briefly what are the acts on the 



basis of which they would become worthy of those rewards. 

Another special characteristic of the earliest Surahs 

revealed at Makkah is that besides introducing in them 

briefly the fundamental beliefs and concepts of Islam, here 

and there, those moral qualities and virtuous acts have 

been mentioned, which are praiseworthy according to 

Islam, and also those evils of deed and morality of which 

Islam strives to cleanse human life. And these two things 

have not been mentioned with a view to show what good or 

evil result is entailed by them in the transitory life of the 

world, but they have been mentioned only to point out what 

enduring results they will produce in the eternal and 

everlasting life of the Hereafter, irrespective of whether an 

evil quality may prove useful or a good quality may prove 

harmful in the world.  

This is the subject matter of the first section (Ayats 1-22). 

In the second section, addressing the Prophet (peace be 

upon him), three things have been stated: first, that it is in 

fact We Who are revealing this Quran piecemeal to you, 

and this is intended to inform the disbelievers, not you, that 

the Quran is not being fabricated by Muhammad (peace be 

upon him). It is We Who are revealing it, and it is Our Own 

wisdom which requires that We should reveal it piece by 

piece and not all at once. Second, the Prophet (peace be 

upon him) has been told: No matter how long it may take 

for the decree of your Lord to be enforced and no matter 

what afflictions may befall you in the meantime, in any 

case, you should continue to perform your mission of 

Apostleship patiently, and not to yield to the pressure 



tactics of any of these wicked and unbelieving people. The 

third thing he has been told is: Remember Allah day and 

night, perform the prayer and spend your nights in the 

worship of Allah, for it is these things which sustain and 

strengthen those who call to Allah in the face of iniquity 

and disbelief.  

Then in one single sentence, the actual cause of the 

disbelievers’ wrong attitude has been stated: They have 

forgotten the Hereafter and are enamored of the world. In 

the second sentence, they have been warned to the effect: 

You have not come into being by yourself: We have created 

you. You have not made these broad chests, and strong 

sturdy hands and feet for yourselves, it is We Who made 

these for you; and it so lies in Our power to treat you as We 

please. We can distort your figures, We can destroy you 

and replace you by some other nation. We can cause you to 

die and can recreate you in whatever form We like.  

In conclusion, it has been said: This is an Admonition: 

whoever wills, may accept it and take a path to his Lord. 

But man’s own will and desire is not everything in the 

world. Nobody’s will and desire can be fulfilled unless 

Allah (also) so wills. And Allah’s willing is not haphazard: 

Whatever He wills, He wills it on the basis of His knowledge 

and wisdom. He admits into His mercy whomever He 

regards as worthy of His mercy on the basis of His 

knowledge and wisdom, and He has prepared a painful 

torment for those whom He finds unjust and wicked.  
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ہ  والی  ے 

 
م   ھت ملے کے  اس   عا ہ 

 
طرن ق ہ  ن  ں  لامی  می 

ں  ہ   حکومت کے دور می 
 
ا کہ اپ ں رہ  ہی 

 
ھی پ  
ے۔ وہ اگر ح کٹ

 
ان ا ح  ھوڑ دن 

لت ے چ  ے کے 
 
گت
 
ی ک ما ھی   

ں ب ں  ی  د می  ی 
 
کومت کی ق

 
 
ظ
 
ت
 
ای کا  اس  لی  اور  وراک 

 
خ کی  ان  حکومت  و 

 
ن ے 
 
ون ص ہ 

 
خ

 
ش کسی  اور  ھی، 

 
ب
ی 
 
کرن ص    ام 

 
خ

 
ش وہ  و 

 
ن ے 
 
ان ح  کت ے  رد  سث  کے 

ا 
 
ون ہ  دار  کا ذمہ  ے 

 
لان ن  ے 
 
کھان ں  ہی 

 
ھا۔   اپ

 
ل   ب می  اس  ہ  ن  طی  ہ 

ب  مدی  ھی  ت ے 

 
ب
ہ  ن  کن 

مم
ات  ن  ہ  ن  ھی ک  ں   

ب دی  ی 
 
ق ی 
 
کون کہ 

 
 
ی لی ما

 
لی اور عف

 
ف
 
مام ن
 
م ان ت اہ 

 
ا۔ ن
 
کلی
 
لت ے ن ے کے 

 
ح گت الکل صحن  صے کو ن 

 

داز کر کے اگر اس ف
 
ر ان
 
ظ
 
ھ کمزورن وں کو ن  

ب
ا  ی ما  ن لی 

ادہ سے ز  و زن 
 
ے ن
 
ان ب آل محمد صل ح  ہ ہ ے کہ ج  ا ہ ے وہ صرف ن 

 
ون ھ معلوم ہ  و کچ  ادہ اس سے خ  لم   الٰلّ ی ن 

س
ہ و آلہ و  علن 

ی ک عمل کا صدور ہ    سے
 
ہ السلااس ی ل علن   

ث رن و ج 
 
ے آ وا ن

 
ور صلی      م ن

 
لم کو    الٰلّ کر حض

س
ہ و آلہ و  ی کہ  علن 

 
ان ری سی  ث 

 
خ
 
وش
 
خ

عالیٰ کے  الٰلّ 
 
ع پ  ب

 
ہ ف ب ت کا ن  ل ی   

 ہاں آپ کے اہ
 
ون وا ہ ے، کی  ی ول ہ 

 

ق
ہت م دہ  ل پ  دن 

سی  ی ن  ھی ک وہ 
 
ے ب
 
ہوں ن
 
کہ اپ

عرن ف  
 
ا ہ ے ج س کی ب ات    الٰلّ کام کی  ر کی ان آن  ے سورۂ دہ 

 
عالیٰ ن
 
ی ہ ے۔ اس سے  ب

 
رمان
 
ں ق ا کہ  می 

 
ں آن ہی 

 
ہ لازم پ ن 

زول  آ
 
ان ن
 
ں۔ س ھی 

 
ی ب
 
ون ع ن ر ہ 

 
ف ھی اسی مو  

ب
ازل 
 
ات ن ہی ہ ے کہ  ن   

ات کا حال پ ہت سی روان  ں پ  ارے می  کے ن 

عل 
 
ت کے مت ا ہ ے کہ ن  کسی آی 

 
ان کہا ح  ہ  ن  ب   ق ج 

 
پ ہ  و دراصل اس سے مراد ن 

 
ن ھی 

 
ب
ی 
 
ون ہ  ازل 

 
ن ر ن ع 
 
ف لاں مو

 
ں  ہی  ہ ق

ا اس  آن  ی ش 
ن  عہ 
 
ہ واف ن  ب  ی کہ ج 

 
ون  ہ 

 
ون ہ  ازل 

 
ن ت  ہ آی  ن  ت 

 
و ی وق ہ  ہ  ن  لکہ مراد  ن  ھی 

 
ب
ن ر  ی  عہ 

 
ت اس واف ہ آی  ن  ہ ے کہ  ی 

 
ن

ہ   ی 
 
ون ہ  اں  ج سی  ھی ک 

 
کی  ب ل 

 
ف
 
ن ول 

 
ق ہ  ن  کا  ہ  من  ی 

 
ی ن  ای  ظ 

 
حاف ں  می  ان 

 
ف
 
ان ے 
 
ن وطی  سی  امام  کہ ے۔  ہ ے   ا 

ب   راوی   ” ہ   ج     ن 
 
ہت
ھی  ک  

و کٹ
 
ی ہ ے ن

 
ون ازل ہ 

 
ں ن لاں معاملہ می 

 
ت ق ہ آی  ں کہ ن  ی  ی  س  اس ے ہ  ی ہ ے کہ وہ 

 
ون ہ ہ  ے مراد ن 

ہ  معامل  ب  زول کا سب 
 
ن کا مظل ہ اس کے  ھی اس   

کٹ اور  ں  ے،  می  کم 
ح
ت کے  آی  ہ معاملہ اس  ن  کہ  ہ ے  ا 

 
ون ہ  ہ  ن  ب 

و د  ہ ہ  ب ن  زول کا سب 
 
ہ وہ اس کے ن ل ہ ے اگرج 

 
 “ اح

ل   آگے   
ول اما   وہ   کر   ح

 
ق کا  ی 

 
زرکس ن  الدی  در  ن  کہ   م  ں  ی  ہ  ے 

 
کرن ل 

 
ف
 
ن سے  رآن 

 
الق علوم  ی 

 
ف ان  رہ  الث  اب 

 
کی کی   ان 

ہ  ”  ن  اور  صحان  عی  اب 
 
ہ  کی  ن ں سے کو معر  عادت   ن  ا ہ ے وف ہ ے کہ ان می 

 
ہ کہی ب ن  ص ج 

 
خ

 
ی ش
 
لاں معاملہ  ن

 
ت ق ہ آی  کہ ن 

و اس 
 
ھی ن

 
ب
ی 
 
ون ازل ہ 

 
ں ن و  می  اں ہ  کم اس معاملہ ن ر ج سی 

ح
ت کا  ا ہ ے کہ اس آی 

 
ون ہ ہ  ی  کا مظلب ن  ہ کہ وہ  ہ ن 

ا ہ ے، ن 
 
ن

 اس و 
ح
ت کے  وعب ت آی 

 
ب ہ ے۔ ن س دراصل اس کی ن زول کا سب 

 
عہ کے ن

 
ہ  س  کم اف ی ہ ے ن 

 
ون دلال کی ہ 

 
ے اسی



ا  ی  عہ کیکہ ی 
 
 “ نِ واف

مون                                                                                                                         
 
وع اور مض

 
 موض

ہ   ن  اور  ا 
 
کرن آگاہ  سے  ب ت 

 

ی ی 
خ ی 
 
ق ت 
 

ق
ح
کی  اس  ں  می  ا  ی 

 
دی کو  سان 

 

ان وع 
 
موض کا  سورت   اس 

 
ی  ی 
 
اس  ان ی 

 
ئ ای  وہ  اگر  کہ  ہ ے  ا 

ک  ھی 
 
ب ت کو ب

 

ی ی 
   خ

 
ھ کر س ھی ک سمچ 

 
ام سے  کر کا رون  ب ح 

 
و کس اب

 
لے ن ح  ر کی راہ 

 
وگا اور کق ا ہ  ام کی  ح 

 
و اس کا اب

 
ار کرے ن ی 

 
ت
 
ہ اج

 
 
وگا۔ ق ار ہ  ی مکی  وہ دوح 

 
دان
 
ی کن ای   

لی
ا ہ ے،  ا گی  ان کی  ی  ھ ی 

 
ل کےساب صی 

 
ف

 
ن
مون ن ڑی 

 
ہ مض و ن 

 
ن ں  وں می 

 
رآن کی ن ڑی سورن

ہ  دو  وں کا ن 
 
ا ر کی سورن

 
ان ہ ےص  ح ی  دازِ ی 

 
عد کے دو  ان ں ب  ی 

 
ات و ن  ا کہ خ 

 
ضل ارس

 
ف
م
ں  ی  ر می  ی ہ 

 
ون ں  د ہ  ی اس دور می  ں، وہ 

چ   ن سے  ا اور  ں  ی  ہ  ی 
 
گئ ی 
 
کران ن  ی 

 
س

 

ن ن  ذہ  ے سے 
 
 ق
ن طر ر 

 
مون ی 
 
ہان
 
ن
 
ای گر 
م ضر 
 
ی

 

مح رے  ن ڑے 
 
ق
 
ف ضورت  ون 

 
خ ے 
 
ھون چ  ے 
 
ھون

ں  ی 
 
ات ڑھ ح  ود خ 

 
چ
 
ود ب
 
ان ن ر خ ے والوں کی زن 

 
ت
 

سی و  ں خ  ی  ے ہ 
 
گت کت ے  عمال 

 
 ۔ است

پ ہل ں سب سے   ے  اس می 
 

اد د ان ا  سان کو ن  ا لان  ت   ان ک   کہ   ہ ے گی 
 
ھا   ان سا   وق

 
ب   ب ہ   ھ کچ    وہ   ج 

ھا   ن 
 
ے  ب

 
طق
 
ن لوط 

 
ھر ان ک مح  

، ب

ر س  ث 
 
ھی ک   ی سے اس کی ان سی حق

 
ب
ہ  ر ن  ث 
 
ک کو ج

 
ی کہ اس کی ماں ن

 
دا کی گئ

 
ی ا  ای  ی  ود کی ی  ی  ہ اس کے وخ 

 
ی ہ ے اور کون

 
ن ڑ گئ

ا 
 
ں کہہ سکی ہی 

 
ہ پ کھ کر ن   

ود کو دن ی وخ 
 
ئ ی  ورد ن 

 
س  اس خ

 

ی ان
 
ہ کون ھا کہ ن 

 
و آ  ان ہ ے ب ل کر خ   

ات  گے ح
 
لوق
 
رف المح

 
ن ن ر اس اس زمی 

ے والا  
 
ت
 

ی کن  ے اس  ہ ے۔ اس 
 
م ن ھ ہ  ہ کچ  ھے ن 

چ 
 
ب ق اس طرح کر کے  لی 

 
ح
 
ری ب ث 

 
ت ا ہ ے کہ  گی  ا  ردار کی  ث 

 
ج کو  سان 

 

ان عد  ے ب 

ی   ی  کس لت ے 
ع
ن ر ات کے 

 
لوق
 
مح دوسری  لت ے  اسی  ں۔  ی  ہ  ے 

 
ت ہ  ا ح  ا 

 
ی لت  حان 

 
امن را  ث 

 
ت کر  رکھ  ں  می  ا  ی 

 
دی م  ہ  کہ  ہ ے  ا  ھے    ان 

چ 
 
ب

ے
 
ھت
ک وش گوش ر ان   والا  ہ 

ی  ا ہ ے ی  وں ا گی 
 
ر کے دون

 
کر اور کق

 
ے س
 
مت ث رے سا

 
ے کھ اور ت

 
ست ی  را ے ول کر رکھ د

 
ہاں   ت اکہ پ 

 
ے ن
 
گت

و دکھا دے کہ اس ا 
 
ں ن ا ہ ے اس می  ا گی  ھے دن 

چ 
 
ب ت 

 
و وق ے کا خ 

 
ن  کام کرن دہ ی 

ی  ر ی 
 
ا کاق کلا ہ ے ن 

 
ن کر ن اکر ی 

 
حان سے س

 
من

 کر۔ 

ا 
 
ی ی  ے سے 

 
 ق
ن وک طر

 
ن ں دو  می  ت  ھر صرف ان ک آی   

و  ب خ  ا ہ ے کہ  گی  ا  حان سےاس ام لوگ    دن 
 
ں گے    ن لی 

ک
 
کر ن ن  ر ی 

 
کاق

ا   ں کی  رت می 
 
ں آخ ہی 

 
ام دی  اپ ح 

 
وگا۔ اب ا ہ   کھی 

ر   مث 
 
ت ن عد آی  ن سے   22سے    5اس کے ب  ی ہ ے ج 

 
ان کی گئ ی  ل ی   

صی
 
ف

 
ن
عامات کی 

 
ل ان اب

لس
مس
ک 
 
ے    ن

 
ت ی  وہ لوگ ا

ں  می  ات  آن  ان  ہ ے۔  ا  کی  ادا  خق  کا  دگی 
ی  ی  ہاں  پ  ے 

 
ن ہوں 
 
ن ح  گے  ں  ی 

 
ات ح  وازے 

 
ن اں  ہ  کے  کی    رب  ان  صرف 

ر 
 
ہث ن پ  ا زا  خ    ی 

 
ی ھ ی   

ب
ہ   ن 
ً
ضرا
 
ی

 

لکہ مح ا ہ ے ن  ا گی  ں کی  ہی 
 
ا پ
 
ف
 
ی ن ر اکت

ے ہ 
 
ا دن  ن

 
ی ا  ی ی  ی  ن کی ی  ں ج  ی  ا اعمال ہ  ا ہ ے کہ ان کے وہ کی  ا گی 



وں گے۔ مکی دور کی ا  چق ہ 
 
زا کے مسن ہ  ن ر وہ اس خ  ت ن  ضوصب 

 
اں ح مان 

 
ں سے ان ک ت ات می  ضوصی 

 
وں کی ح

 
ی سورن

 
دان
 
ی ی 

ادی ع  ی 
 
ت ں اسلام کے ن  ھی ہ ے کہ ان می 

ضورات ک ب 

 

د اور ن
 
ان
 
 ف

 
ی

 

ع ا مح
 
ی  ارف کرا ضر ب

 
لاف
 
ں وہ اح ھ کہی 

 
ھ ساب
 
ے کے ساب

 
ن

ی ک اعم   اوصاف اور 
 
لاق کی  ی

 
ں اعمال و اح ں، اور کہی  ی  در ہ 

 
ل ق  
ان
 
ں ق گاہ می 

 
لام کی ن

و اس ں خ  ی  ے ہ 
 
گت کت ے  ان  ی  ھی ی 

ال ب 

ں ا   ان  ث زی  وں ج 
 
ہ دون ا ہ ے۔ اور ن 

 
ی اہ  ا ح 
 
اک کرن سان کو ن 

 

ن سے اسلام ان ا ہ ے ج  ا گی  وں کا ذکر کی  ی 
 
رای ان  ن  ی  س لحاظ سے ی 

ہ
 
ں کی پ ی    ی 

 
ں کہ  گئ ی  ا کی اس ع ہ  ی 

 
ہ دی چ  ن 

 

ی
 
ا ن را ن ھا ن  ا اچ  د ان کا کی 

 
ی زن
 
ب ت سے  ارض

 

ی ی 
لکہ صرف اس خ ا ہ ے، ن 

 
کلی
 
گی سے ن

دگی 
 
دار زن ی 

 
ای دی اور ن  رت کی ان 

 
ا ہ ے کہ آخ ں    ان کا ذکر کی  ا می  ی 

 
ر اس سے کہ دی

 
ظ
 
طع ن

 
وگا ف ا ہ  ہ کی  چ  ن 

 

ی
 
ل ن
 
ف
 
ں ان کا مست می 

ی  
 
ا کون و ن  د ہ  ی 

 
ت مف

 
ی ن ری صف

 
ضان دہ کون

 
ف

 
ت ن
 
ھی صف  

چ
ت   ا ای 

 
و۔   ن  ہ 

عد دوسرے رکوع   مون ہ ے۔ اس کے ب 
 
پ ہلے رکوع کا مض ہ  ں رسول ن  اطب کر    الٰلّ صلی   الٰلّ   می 

 
لم کو مح

س
ہ و آلہ و  علن 

ہ ک  ں۔ ان ک ن  ی  ی ہ 
 
ی گئ
 
رمان
 
اد ق
 
ں ارس ی 

 
ات ن ن  ی 

 
م ن ر  کے ت

 
ھوڑا کر کے ت

 
ھوڑا ب

 
رآن کو ب

 
و اس ق ں خ  ی  ی ہ  م ہ 

ہ ہ  ل ن 
ہ دراص

 
م
اور اس سے  ں،  ی  ہ  رہ ے  کر  ازل 

 
ور صلی ن

 
ضود حض

 
کہ   الٰلّ   ف ہ ے  ا 

 
کرن ردار  ث 

 
ج کو  ار 

 
کف لکہ  ن  ں  ہی 

 
پ کو  لم 
س
و  آلہ  و  ہ  ہ    علن  ن 

رآن 
 
ے وا  الٰلّ محمد صلی   ق

 
ازل کرن

 
لکہ اس کے ن ں ن  ی  ھڑ رہ ے ہ 

ں گ ہی 
 
ے دل سے پ

 
ت ی  ود ا

 
لم خ
س
ہ و آلہ و  م"  علن  لے "ہ 

کر   ھوڑا 
 
ب ھوڑا 

 
ب لکہ  ن  ں  ہی 

 
پ ارگی  ن  اسے ن ک  کہ  ہ ے  ی 

 
اض
 
ی
 
کی مف ی اس  ہ  ماری حکمت  ہ  اور  ں  ی  ک ہ  ازل 

 
ن ں۔  کے  ری 

ور صلی  دوسر 
 
ات حض ی ہ ے   الٰلّ ی ن 

 
ی گئ
 
رمان
 
ہ ق لم سے ن 

س
ہ و آلہ و  مہا   علن 

 
ں  کہ ن ے می 

 
ون ضلہ صادر ہ  ی 

 

رے رب کا ف

ی گ  ھ ہ  واہ کچ 
 
م ن ر خ
 
ں ت لگے، اور اس دوران می  ی دن ر  ی ہ 

 
ئ

 

واہ کی
 
ۂ رسالت  خ

 
ض رن 
 
ا ق ی  ھ ای 

 
ر کے ساب م صث 

 
ہرحال ت ے، پ 

 
ان زر ح 

د عمل او  ھی ان ن 
اؤ اور کٹ  لے ح  ح  ام دن ے  ح 

 
کر  اب

ات آپ  گو خق لو ر می  ی سری ن 
 
ہ آؤ۔ ن ں ن  اؤ می  ں سے کسی کے دن  ں می 

 
 
ی گئ
 
رمان
 
ہ ق ب و روز  ی ہ ے کہ  سے ن 

 
ں    الٰلّ س ی 

 
ماز ن ڑھو اور رات

 
اد کرو، ت ث    الٰلّ کو ن  ہی وہ ج 

کہ پ 
 
ون ں گزارو، کی  ادت می  ز  کی عی 

ں   می  لے  ن  ا
 
مف ی کے 

 
ان ی 
 
طغ کی  ر 

 
کق ج س سے  ہ    الٰلّ ہ ے  ی 

 
ون ہ  ب  صب 

 

ن دمی 
 
ق ت  ای 

 
ن کو  والوں  ے 

 
لان ن   ۔ ے کی طرف 

ھر  رت    ان ک   ب 
 
ی ہ ے کہ وہ آخ

 
ان کی گئ ی  ہ ی  ل وج 

لط رون ے کی اص
 
ار کے ع

 
ں کف رے می 

 
ق
 
ھول  ف و  کو ب  ہ ہ  ن 

 
رن ف
 
ا ن ر ق ی 

 
کر دی

ں   ہی 
 
ود پ
 
م خ
 
ا ہ ے کہ ت ا گی  ہ کی  ن 

 
ی
 
ں ان کو می رے می 

 
ق
 
ں، اور دوسرے ف ی  ے ہ 

 
ا ہ ے،  گت ان 

ی  ں ی  مہی 
 
ے ن
 
م ن و، ہ  ے ہ 

 
گت ن  ی 

ل  ے 
 
ت ی  ود ا

 
خ ے 
 
م ن
 
اؤں ت ھ ن 

 
اب وط ہ  ی 

 
ے اور مص

 
ت سی  لے 

ک
وڑے ح  ہ خ  ہی    ےت  ن 

 
ی  پ ی  ھی  ں   

ب
ے والے 

 
ان ی  ی  ں، ان کے  ی  لت ے ہ  ا 

ما  ہ  ت 
 
وق ر  ہ  ات  ن  ہ  ن  اور  ں،  ی  ہ  ی 

ہ  م  درت  ہ 
 
ق ں۔  ری  ی  ہ  ے 

 
سکت کر  ں  ی  اہ  ح  ا 

 
کرن ھ 
 
ساب مہارے 

 
ن م 
ہ  ھ  کچ  و  خ  کہ  ہ ے  ں  می 



مہ 
 
ں، ن ی  ے ہ 

 
سکت ں ن گاڑ  لی 

ک
 
مہاری ش

 
ارہ  ن ں مار کر دون  ہی 

م
 
ں۔ ن ی  ے ہ 

 
سکت گہ لا  مہاری ح 

 
وم ن
 
ی دوسری ق

 
لاک کر کے کون ں ہ  ی 

اہ   ں ح  ل می 
ک
 
ہ  ں ی  ج س ش

م
 
ں ی  ن ں۔ ی  ی  ے ہ 

 
دا کر سکت  ی 

ہ ان ک  ا ہ ے کہ ن  ا گی  م کی 
 
ی
 
ات ن ر ح ں کلام اس ن  ر می 

 
ص   آخ

 

لمۂ ن
ی ول کر کے  ک

 

اہ ے اسے ف ی ح 
حت ہ ے، اب ج س کا ج  ن 

سا 
 

ان ں  می  ا  ی 
 
دی مگر  ار کرلے۔  ی 

 
ت
 
اج ہ  ے رب کا راسن 

 
ت ی  ھی  ا  

ب
ت  اہ  ح  کی  ہ ے۔ کسی  ں  ہی 

 
پ ھ  ی سب کچ  ت ہ  اہ  کی ح  ن 

ک  
 
ب ن ی ج 

 
و سکئ ں ہ  ہی 

 
اہ ے، اور   الٰلّ ن وری پ ہ ح 

ا ہ ے    الٰلّ   ن 
 
ی اہ  ھی ح 

ھ ب  و کچ  ں ہ ے، وہ خ  ہی 
 
د پ
 
دھا دھی

 
ت ان اہ  کی ح 

ی  
 
ئ لم اور ای 

ع
ے 
 
ت ی  ا ہ ے  حکمت کی  ا

 
ھی مچ 
س
چق 
 
ی رجمت کا مسن

 
ئ ج سے وہ ای  ا ن ر 

ی  لم اور حکمت کی ی 
ع
ا ہ ے۔ اس 

 
ی اہ  ا ن ر ح 

ی  ی 

ی 
 
ئ ای  ا   اسے  ام 

 
ظ
 
ت
 
ای اک عذاب کا 

 
لت ے دردن ا ہ ے اس کے 

 
ان ن  الم 

 
ج سے وہ ط ا ہ ے، اور 

 
ی ل کر لت 

 
ں داح س  رجمت می 

 
 
 رکھا ہ ے۔   کر ے  ن

In the name of Allah, 

Most Gracious, 

Most Merciful. 

سے   الٰلّ  ام 
 
و    کےن ان   ہت پ  خ    مہرن 

ت رجم والا  ہای 
 
 ۔  ہ ے پ

حۡۡینِ  الٰلِّ    بِسۡمِ  حِيمِۡ الر َّ    الر َّ

1. Has there passed 

upon man a period 

of time that he was 

not a thing worth 

mentioning. 
*1 

ا  ن رہ ے  گزرا    کی  سان 
 

ت    ان
 
وق ان ک 

ے
 
ں   زمان ھا     وہکہ      می 

 
ب ہ  ی  وک     ن 

 
ث ز  ن       ج 

ل ذکر   
ان
 
۔  ق

*1 

انِ   لیَّ عَّ اَّتٰی    ھَّلۡ  حِیۡنٌ    الۡانِسَّۡ
ھۡرِ   م ِنَّ  َّكُنۡ   الد َّ ی َّمۡ  يـًۡٔ   ل   اشَّ

   م َّذۡكُوۡرًا 

*1 Most of the commentators and translators have taken 

hal in the first sentence hal ata alal-insan-i, in the meaning 

of qad. Accordingly, they interpret this sentence to mean; 

“No doubt, there has indeed passed on man a time.” But, in 

fact, the word hal in Arabic is used only as an interrogative 

particle, and its object is not to ask a question in every case, 

but this apparently interrogative particle is used in 

different meanings on different occasions. For example, 

sometimes, in order to find out whether a certain incident 

has taken place or not, we ask: “Has this thing happened?” 



Sometimes, we do not mean to ask a question but to deny 

something and we express the denial, thus: “Can any other 

also do this?” Sometimes, we want somebody to affirm 

something and so ask him: “Have I paid what was due to 

you?” And sometimes, we do not intend to have something 

just affirmed but we put a question in order to make the 

addressee pay particular attention to something which 

follows his affirmation as a sequel. For example, we ask 

someone: “Have I harmed you in any way?” The object is 

not only to make him affirm that one has not done him any 

harm, but also to make him think how far one is justified to 

harm somebody who has not harmed him in any way. The 

interrogative sentence in the verse before us illustrates this 

last meaning. The object is not only to make man affirm 

that there has indeed passed on him such a time but also to 

make him think that the God Who developed and shaped 

him into a perfect man from an insignificant, humble 

beginning, would not be helpless to create him once again.  

In the second sentence, hin um-min ad-dahr the word dahr 

implies the endless time, the beginning and end of which 

are unknown to man and this is the particular period of 

time which might at some time have passed during this 

endless period. What is meant to be said is that in this 

immensely long span of time there has passed a long period 

when human race was altogether non-existent. Then a time 

came in it when a species called man was created, and in 

the same period a time has passed on every person when a 

beginning was made to bring him into existence from 

nothingness.  



The third sentence, “When he was not a thing (even) to be 

mentioned”  implies that a part of him existed in the form 

of a microscopic gene in the sperm drop of the father and a 

part in the form of a microscopic ovum in the mother. For 

long ages man did not even know that he comes into being 

when the sperm gene and the ovum combined. Now both 

have been observed by means of powerful microscopes but 

even now no one can say how much of man exists in the 

father’s sperm and how much in the mother’s ovum. Then, 

the initial cell that comes into being by the combination of 

the two at the time of conception is such an insignificant 

thing that it can be seen only through highly powerful 

microscopes, and seeing it also no one at first sight can 

claim that it is a man taking shape, nor that even if a man 

emerges from this humble beginning, what will be his size 

and stature, what will be his form and figure, and what will 

be his capabilities and personality like. This is the meaning 

of the sentence that at that time he was not yet a thing 

worthy of any mention although a beginning of his being as 

a man had been made.  

رہ ہ ے 1*
 
ق
 
ہلا ف سر ھل اتٰ علی الانسانپ 

 
ف
ر م
 
ا ہ ے۔ اور   ۔ اکث ں لی  ی می 

 
د کے معئ

 
ہاں ھل کو ق ے پ 

 
ن ن می  رح 

 
ن و مث ی 

ی ہ اس کو 
 
ں کہ ن    ے معئ ی  ے ہ 

 
ت لی  ہ    ن 

لی
ا ہ ے ۔  ت آن 

 
سان ن ر ان سا ان ک وق

 

ہ ان ن 
 
لا س ا ن  ک ن 

 
ہ ہ ے کہ  ے س ت ن 

 
ت ف
 

ق
کن ح

ں   ان می  ل عرن ی زن 
ظ ھ
 
ا’’لف ی    کے  ‘‘ کی  ی ہ 

 
عم معئ

 
ں است ا ہ ے،  می 

 
ون  ال ہ 

 
ف
م
ی  اور اس سے  ں سوال ہ  ر حال می  ضود ہ 

می   وں 
 
لف معی

 
ی
 
مخ ظ 
 
لف ہ  ر سوالن  اہ 

 
ظ ن  ہ  ن  ن ر  ع 

 
ف موا لف 

 
ی
 
مخ لکہ  ن  ا 

 
ون ہ  ں  ہی 

 
ولا پ ن  ا    ں 

 
ان و ح 

 
ن ھی   
کٹ  
ً
لا
 
می ا    ہ ے۔ 

 
کرن ہ معلوم  ن  م 

ہ 

ا  ی ش آن 
عہ ن 
 
لاں واف

 
ں کہ ق ی  ے ہ 

 
ت ہ  ا    ح 

 
ا پ ں  ہ ے ن  ی  ے ہ 

 
ھت
چ  ن و ں ا ور کسی سے  ا ’’ہی  ہ   کی  ع   ن 

 
ا واف ی ش آن 
    ‘‘ ہ ے؟  ہ ن 

مارا  کٹ ھی ہ 

ض 
 
ف
م

ا 
 
ں کہ    ود سوال کرن ی  ے ہ 

 
ں کرن داز می 

 
م اس ان کار ہ 

 
ہ ان ا ہ ے اور ن 

 
ون ا ہ 
 
کار کرن

 
ات کا ان سی ن 

لکہ ک ا ن 
 
ون ں ہ  ہی 

 
ا ’’ پ   ہ ن    کی 

ی  کام 
 
ھی   اور  کون  

ب
ا ہ ے؟  کر   

 
ھی   ‘‘ سکی  

م   کٹ ص   ان ک   ہ 
 
خ

 
ات   کسی   سے   ش رار   کا   ن 

 
رض کے  کر   اق

 
ں اور اس ع ی  ے ہ 

 
ت ہ  ا ا ح 

 
ان



 ل 
 
ں  ت ی  ہ  ے 

 
ھت
چ  ن و ا ’’ کہ  ے اس سے  م   کی 

 
ن ے 
 
ن ں  ادا می  م 

 

ھی   اور   ‘ ‘کر دی ہ ے ؟   ہاری رق  
مارا   کٹ ضود   ہ 

 
ف
م

رار   مخض   
 
ی   اق   ہ 

ا 
 
ں   کران ہی 
 
ا   پ

 
ون لکہ   ہ  م   سوال   ن  رض   اس   ہ 

 
ے   لت ے  کے   ع

 
ں   کرن ی  ا   کہ   ہ 

 
ن   کے   طب مح ن ر  ن    اور   ان ک   کو   ذہ  ے 

 
ت ح  ات سو

سے  رار 
 
اق کے  اس   

ً

لازما و  خ  ں  دی  کر  ی ور  ے    مح 
 
ھت
چ  ن و سے  کسی  م  ہ   

ً
لا
 
می ہ ے۔  ی 

 
ون ہ  دا  ی  ی  ہ  چ  ن 

 

ی
 
ن طور  ں  ن  ی  ا ’’ ہ  ے    کی 

 
ن ں  می 

 
 
ھ ک ن

 
ی کی مہارے ساب

 
ی ن ران
 
ضود  سے  اس  ‘‘ہ ے؟ ون

 
ف
م

ہی  صرف   ں  پ  ہی 
 
ا  پ

 
ون ات  اس وہ  کہ  ہ  رار  کا  ن 

 
  آپ  کہ   کرے   اق

ے 
 
ھ   کے   اس   ن

 
ی   ساب

 
ی   کون

 
ں   ن ران ہی 

 
لکہ   ہ ے،   کی   پ ے  ن    اسے   ن 

 
ن ج س  کہ  ہ ے  ا 

 
ون ہ  ضود 

 
ف
م
ھی   
ب
ا 
 
کرن ی ور  مح  ن ر  ے 

 
ت ح  سو ہ 

ر  ں ن    ے مث  ھ می 
 
ں کی ہ ے اس کے ساب ہی 

 
ی پ
 
ی ن ران
 
ھ کون
 
ے ساب

 
ی کرن
 
ں کہاں   ران ب   می 

 
ای ح 
 
ک خق ب

 
ت زن ر  ن وں۔آی    ہ 

ہی  سان سے صرف پ 
 

ضود ان
 
ف
م
وا ہ ے۔ اس سے  اد ہ 

 
ں ارس ی می 

 
ری معئ

 
رہ دراصل اسی آخ

 
ق
 
ہ ف ں سوالن  حث می 

 
رار   ب

 
اق

 
 
ا پ
 
ی کران

 
ف ں ہ ے کہ کہ  ہ س   ہی  لکہ اسے ن  ت ان سا گزرا ہ ے، ن 

 
ع اس ن ر ان ک وق

 
ف ھی ہ ے کہ ج س  الوا

ا ب 
 
ی ور کرن ے ن ر مح 

 
ت ح  و

لی  

 
ح
 
ے اس کی ب

 
دا ن
 
از ح

 
ث    ق کا آع

 
ن    ر سی حالت سےان سی حق دا  کر کے اسے  ی  ی  ارہ  ر اسے دون 

 
ا وہ آخ کی  ھڑا 

ا ک ی  ی  سان 
 

ان ورا 

و گا؟  ز ہ  وں عاخ  ے سے کی 
 
 کرن

رہ ہ ے  
 
ق
 
ف لوم ہ ے  سے مراد وہ لا دھر  ۔  دھر من الحیندوسرا 

کو مع سان 
 

ان دا 
 
ی ای  ہ  ہ ہ ے ج س کی ن 

ی زمان  اہ 
 
ی
 
ہ  مت ن 

و اس لا   ت ہ ے خ 
 
اص وق

 
ن سے مراد وہ ح ہا، اور حی 

 
ن
 
ی زم ای اہ 

 
ی
 
 مت

 
ے کے ان

 
ی ش  ان ھی ن 

و۔ کلام در کٹ  ا ہ  ہ ہ ے    آن  کا مدعا ن 

 
ِ
وع
 
ب سرے سے ن سی گزری ہ ے ج 

و ان 
 
ل مدت ن  

در ان ک طون
 
ے کے ان

 
ی زمان اہ 

 
ی
 
 کہ اس لا مت

 
سان
 

ی مو  ان ہ  ی ہ  ود ن  خ 

ھر  ھی۔ ب 

 
ب

وع    
 
ن ام کی ان ک 

 
سان ن

 

ان ب  ا ج  آن  ان سا  ت 
 
ں ان ک وق ر  اس می  در ہ 

 
ان ے کے 

 
ا۔ اور اسی زمان گی  ا  کی  از 

 
کا آع

ص ن ر  
 
خ

 
ا ہ  ان ک ان سا  ش ت آن 

 
ب اسے عدم وق ں   ے ج  ود می  ی۔   سے وخ 

 
دا کی گئ

 
ی ے کی ای 

 
 لان

رہ ہ ے  
 
ق
 
ی سرا ف
 
ً ن ل ذکر لم یکن شیئا مذکورا  

ان
 
ی ق
 
ت وہ کون

 
ی اس وق

 
عئ
ہ ، ب  ث ز ن  ھا۔اس ج 

 
ا ب کے   پ کا ان ک حضہ ن 

اوردوسرا  ں  می  ل 
ک
 
کی ش کث ڑے  ی 

 
ئ ی  وردن 
 
خ ان ک  ں  می  ے 

 
طق
 
کل    ن

 
کی ش ے 

 
ص ی 
ی  ی 
 
ئ ی  وردن 
 
خ ان ک  ں  می  ے 

 
طق
 
ن ماں کے  حضہ 

ں  ھ   می 
 
ود ب    ا۔ مدت موخ 

 
ان وہ 

 
ک ن
 
ھ   ے دراز ن  

ب
ہ  سان ن 

 

ے  ان
 
لت
م ے کے 

 
ص ی 
ل وہ اس کث ڑے اور ی 

ھا کہ دراص
 
ا ب
 
ی
 
ای ں ح  ہی 

 
ی پ

ود    م   سے وخ 
 
ت ور خ

 
ا ہ ے۔ اب طاق

 
ں آن  ی 

 
ی ی  کھ وں سے ا ورد ن  وں کو دن 

 
ہ    ن دون ص ن 

 
خ

 
ی ش
 
ھی کون  
ب
کن اب   

لی
ا ہ ے  ا گی  و لی 

 
ن

ں کہہ س  ہی 
 
ا پ سان ن 

 

ا ان
 
ی
 
ا کہ کت

 
ا ماں پ کی

 
ی
 
ں اور کت ی   کے اس کث ڑے می 

ں موکے اس ی  ے می 
 
اہ ے۔ ص

 
ون ود ہ  رار  خ 

 
ق
 
ھر است ب 

ہ  لن 
 
ی ح
 
دان
 
ی و ای  ے سے خ 

 
لت
م وں کے 

 
ت ان دون

 
اہ ے وہ ان ک ان سا ذرہ ن ے (Cell) حمل کے وق

 
ں آن ود می  دار    وخ 

 
مف



ا ہ ے 
 
ون ت ور  ہ 

 
ہت طاق داء   کہ پ 

 
ی ر سی ای  ث 

 
ا ہ ے کہ اس حق

 
ر آ سکی

 
ظ
 
ی سے ن ن ہ  ی  وردت 

 
ما   خ

 
و ت
 
س
 

سان اگر    ء سے ن
 

ی ان
 
ا کر کون ن 

وہ  و 
 
ن ھی   
ب
گا  ے 
 
ت و    ی  د 

 
ق امت، کس  کس 

 
و ضورت،  ق کل 

 
او ش لب ت   

ان
 
ق ہی مظلب  کس  پ  و گا۔  ہ  سان 

 

ان کا  ت  صب 
 
خ

 
ر ش

ھا  
 
ہ ب ث ز ن  ج  ل ذکر   

ان
 
ی ق
 
کون ت وہ 

 
اد کا کہ اس وق

 
ا رس ہ  ہ ے اس  سان  اگرج 

 

ب ت سے  ان
 

ی ی 
ے کی خ

 
ون ود کا  ہ  خ  اس کے و 

ھا۔ 
 
ا ب و گی  از ہ 

 
 آع

2.  Indeed, We 

created man from 

a sperm drop   

mixture,*2 that We  

may try him, *3  

then We made him  

hearing, seeing. *4  

ی    ن 
 
ے   ک س

 
م ن ا ہ  دا کی  ی  سان کو    ی 

 

ہ  ان
 
طق
 
ن

لے   سے  ح  ملے 
*2

اکہ .   
 
اسے    ن م  ہ 

ں  ی 
 
آزمات

*3
و    
 
ا ن ی  ے اسکو  دی 

 
م ن ا ہ   ن 

 

ے  سی
 
ت

ھ     والا 
ک ے والا دی 
 
۔   ت

*4 

َّا   انِ َّا َّقنۡ ل انَّ     خَّ   مِنۡ  الۡانِسَّۡ
اج      ن طُۡفَّة   َّليِهِۡ   ۖ    اَّمۡشَّ    ن َّبتۡ
عَّ  یهُ فَّجَّ ًۢا   لنۡ ً يعۡ ِ      بَّصِيۡۡاً   سََّ

*2  “From a mixed sperm drop”: From the intermingling of 

the male sperm with the female ovum and not separately 

from the sperm or the ovum. During sexual intercourse 

normally 200-500 million sperms are deposited into the 

female birth canal. The sperms swim and reach site of 

mixing with ovum in 4-6 hours on an average time. Most of 

the sperms are lost in this journey. Chemical changes occur 

during this travel and sperms remove their protective 

covering from their heads while getting ready to release 

special chemicals from the heads in their attempts and 

preparation to penetrate into the ovum. Usually, only one 

sperm is allowed to fuse and mix with the ovum. (Ref. 

Maternity and Gynecology Care, Mosby Year Book 

Publishing Inc. St Louis Missouri USA Chapter 7, Page 

162). 

لوط   ان ک ’’ 2*
 
ے  مح

 
طق
 
س ن    مراد   سے  ‘‘  ن

 

ش مرد اور غورت کے دو الگ  ہ ہ ے کہ ان

 

دان ی   ان کی ی 
 
طق
 
وں سے  الگ ن



وا  دا ہ  ی  سان ی 
 

ے سے ان
 
طق
 
ن ب اس مرکب 

 
ے ی
 
گت و  ب ان ک ہ  ل کر ج 

ے م
 
طق
 
ن وں 

 
لکہ دون ی ن 

 
ون ں ہ  ہی 

 
 - پ

*3 This shows man’s real position in the world and the 

position of the world for man. He is not like the trees and 

animals that the object of his creation be fulfilled on the 

earth itself, and he should die and perish here after he has 

played his appointed role over a period of time according to 

the law of nature. Furthermore, this world is neither a 

place of punishment for him, as the monks think, nor a 

place of rewards as the believers of the law of 

transmigration think, nor a place of entertainment and 

enjoyment, as the materialists think, nor a battlefield, as 

the followers of atheists think, but in fact it is a place of test 

and trial for him. That which he regards as his age, is in 

fact the time given to him for the test. Whatever powers 

and capabilities he has been given in the world, the things 

that have been placed under his control and authority, the 

various positions and capacities in which he functions, and 

the relationships that he enjoys with other people, all these 

are the countless manners of the test and this test continues 

till the last breath of his life. The result is not to be 

announced in this world but in the Hereafter when all his 

answer books will have been assessed, decision will be given 

whether he has come out successful or failed. And his 

success or failure wholly depends on what he thought of 

himself while he functioned here and how he answered the 

questions that were given to him here. If he believed that he 

had no God, or that he was the slave of many gods, and 

while answering the questions he thought that he was not to 

be held accountable before his Creator in the Hereafter, his 



whole lifework went wrong. And if he regarded himself as 

the slave of One God and worked in the way approved by 

God, with the accountability of the Hereafter always in 

view, he stood successful in the test. This theme has 

occurred at many places in the Quran.  

سا 3*
 

ان اور   ، سان 
 

ان ں  می  ا  ی 
 
دی ہ ے  ہ  کی اصل ن  ا  ی 

 
دی لت ے     ن کے 

 
درح وہ  ب ت۔ 

 

ی ی 
 خ

 
پ طرح  کی  وروں 

 
ان ح  اور  وں 

 
ں  ی ہی 

ل 

 
ح
 
ضد ب
 
ف
حصے کا کام  ہ ے کہ اس کا م ے 

 
ت ی  ک ا

 
 ق ان ک مدت ن

ظرت کے مظان
 
ونِ ف
 
ان
 
ے اور ق

 
ان و ح  ں ن ورا ہ  ہی   

ق پ ی 

ز  ث 
 
ت ے۔ 
 
ان ح  و  ہ  ا 

 
ی
 
ق مرکر  ں  ہی  پ  وہ  دارالعذاب    کر کے  ہ 

ن  لت ے  ا اس کے  ی 
 
دی ہ  ہ  ن  ن  ں،  ی  ہ  ے 

 
ھت
سمچ  ب  راہ  کہ  ی سا  ج  ہ ے، 

ی  دا 
 
ی سا کہ ی زا ہ ے ج  ےرالج 

 
ھت
ن سمچ  لی 

 
ان
 
شخ کے ق راگاہ او  ا ہ خ  ں، ن  ی  ر ہ 

 
ق
 
ح ر ن
 
ہ    گاہ ب ں اور ن  ی  ے ہ 

 
ھت
ی سا کہ مادہ ن رست سمچ  ہ ے، ج 

لت ے ان ک   ہ اس کے  ل ن 
لکہ در اص ں، ن  ی  ے ہ 

 
ھت
ث رو سمچ  ی سا کہ ڈارون اور مارکس کے ت  حان گاہ ہ ے۔ وہ  رزم گاہ ، ج 

 
امن

عمر   کو  ث ز  ج  کا ج س  حان 
 
امن وہ  ں  می  ت 

 
ت ف
 

ق
ح ہ ے  ا 

 
ھی مچ 
س

ہاں و    پ  اسے  و  خ  ہ ے  ت 
 
ا   ق ی 

 
دی ہ ے۔  ا  گی  ا  اور    دن  ں  ی 

 
وت
 
ق و  خ  ں  می 

ی  
 
ھی اس صلاخت  

ب
ں    ں  وں می 

 
ی ی 
 
ی ن جت  ں، ج  ی  ے ہ 

 
گت ع دن ے 

 
ف ضرف کے موا

 

ھی اس کو ن
ث زوں ن ر ب  ن ج 

ں، ج  ی  ی ہ 
 
کو دی گئ

ھی    
ب
ات 
 
علف
 
و ب ا ہ ے اور خ  ہاں کام کر رہ  ھی وہ پ 

ا ب  وں کے درمی 
 
سان
 

ں، وہ سب اصل  اس کے اور دوسرے ان ی  ن ہ 

ن   حان کے 
 
ں امن ں، او ے  می  ی  ہ  ن رچ ے  مار 

 
ری س ش

 
دگی کے آخ

 
لسل ر زن

حان کا س
 
ک اس امن

 
س ن

 

ہ  ان اری  ہ  ہ ح  چ  ن 

 

ی
 
ن ے۔ 

وا   اب ہ  ا ہ ے کہ وہ کامی 
 
ون ضلہ ہ  ی 

 

ہ ف چ کر ن 
 
ب ا وں کو ح  مام ن رخ 

 
ں اس کے ت رت می 

 
لکہ آخ ا ہ ے ن 

کلی 
 
ں ن ہی 

 
ں پ ا می  ی 

 
اس کا دی

اکا 
 
ن ا  ن  اکامی کا ہ ے 

 
ن و  ان ی  کی کامی  اور اس  ا   م۔  ے 

 
ن ہ ے کہ اس  ن ر  خضار اس 

 
اب  سارا 

 
ت  ی 

 
ھت
ا سمچ  کی  کو  ے  ے آپ 

 
ون ہ  ے 

ہاں کام ک  حان کے پ 
 
ا، اور کس طرح امن ے آپ کو    وہ ن رچ ے   ی 

 
ت ی  ے ا

 
ھے۔ اگر اس ن

 
ب ے 
 
گت ہاں دن ے  و اسے پ  کت ے خ 

دا 
 
ک    ن ے ح کت ے  ے 

 
ون ہ  ے 
 
ھت
ہ سمچ  ن  ن رچ ے  او رسارے   ، ھا  دہ سمچ  ی  ی  داؤوں کا 

 
ہت سے ح ا پ  ے  ن 

 
ت ی  ا ں اسے  می  رت 

 
آخ ہ 

 
 
مت الق کے سا

 
و ح

 
ی ہ ے، ن

 
ں کرن ہی 

 
ی پ دہ  وان  ی خ 

 
ام  اس ے کون

 
و کا سارا کارن لط ہ 

 
دگی ع

 
ے آپ ک ہ زن

 
ت ی  ے ا

 
ا اور ا گر اس ن و  گی 

ے  
 
دان
 
ر رکھا  ح

 
ظ
 
ی ش ن ی کو ن  دہ  وان  رت کی خ 

 
و اور آخ  ق ہ 

ی کے مظان
 
دا کی مرض

 
و ح ا خ  ے ن ر کام کی 

 
 ق
ن ھ کر اس طر دہ سمچ 

ی  واحد کا ی 

ں کام  حان می 
 
و وہ امن

 
د  ن ی  رآن مخ 

 
مون ق

 
ہ مض ا۔ )ن  و گی  اب ہ   ی 

 
ف

 
ی ن
 
ئ
 
ھ اورر ای

 
رت کے ساب

 
ں اس کث ھ  صی  می 

 
لات کے ساب

ا  ی  ا ہ ے کہ ی  گی  ا  کی  ا    ن  ی  امات کا خوالہ دی 
 
ک ان سب مف

 
ہاں مش ے  پ 

 
ت ہ  ا ا ح 

ھی  مچ 
س
ن وری طرح  رات اسے 

 
و حض خ  ل ہ ے۔ 

ظ  
 
در لف
 
وعات کے ان

 
ہرست موض

 
ں ف ر می 

 
لد کے آخ ر ح  رآن کی ہ 

 
م الق ہی 

 
ف
 
ن
وں وہ  ش ’’ ہ 

 

کال  ‘‘آزمان
 
امات    ن

 
مام مف

 
کر وہ ت



ہاں   ج  ں  کھ لی   
و دن ہلوؤں سے اس کی  لف پ 

 
ی
 
ں مخ رآن می 

 
ا ق

 
 ص

 
ی ہ ے۔ ق

 
ا جت کی گئ ی 

 
اب    رآن کے سوا دی

 
ی کی
 
کون کی 

ں ہ ے ج   ہی 
 
ہ ان سی پ ں ن  و(۔   س می  ی ہ 

 
ان کی گئ ی  ھ ی 

 
اجت کے ساب

 
ی وص
 
ئ
 
ت ای

 
ت ف
 

ق
 ح

*4 The words sami (hearing) and baseer (seeing) in the 

original text actually imply being “sensible and intelligent”. 

These words of the Arabic language are never used in 

respect of the animal although it also hears and sees. Thus, 

hearing and seeing here do not imply the powers of hearing 

and seeing which have been given to the animals too, but 

those means through which man obtains knowledge and 

then draws conclusions from it. Besides, since hearing and 

seeing are among the most important means of knowledge 

for man, only these two have been mentioned briefly; 

otherwise it actually implies giving man all those senses of 

the body by which he gathers information. Then the senses 

given to man are quite different in their nature from those 

given to animals, for at the back of every sense he has a 

thinking brain, which collects information gained through 

the senses; arranges it, draws conclusions from it, forms 

opinions, and then takes some decisions which become the 

basis of his attitude and conduct in life. Hence, after saying, 

“We created man in order to try him,” to say, “therefore, 

We made him capable of hearing and seeing” actually 

contains the meaning that Allah gave him the faculties of 

knowledge and reason to enable him to take the test. 

Obviously, if this were not the meaning and the meaning of 

making man hearing and seeing just implied the one who 

could hear and see, then a blind and deaf person would 

stand exempted from the test, whereas unless a person is 

utterly devoid of knowledge and reason, there can be no 



question of his being exempted from the test.  

ا ہ ے  4* ا گی  رمان 
 
ں ق ل می 

م ’’ اص ے   ہ 
 
ع  اسے   ن ان    و   سمت  ان 

ی  ر ی  ہوم   کا   اس   ۔ ‘‘ صث 
 
ح   مف وش ’’   ن ر   طور   صحن  ے  گوش   ہ 

 
ھت
ک   والا   ر

ا ان 
ی  ی    سے   ‘‘ ی 

 
ع کے معئ ت سے سمت  مے کی رعای  ج  ر

 
ن ے 
 
م ن ہ  کن   

لی
ا ہ ے، 

 
ون ہ  ے والا’’ ادا 

 
ت
 

ر   اور   ‘ ‘سی صث  ی   کے   ن 
 
  معئ

ے’’
 
ھت
ک ں۔   کت ے  ‘‘والا   دی  ی  ہ   اگر   ہ  ان  عرن ی   ج  اظ  ان   کے  زن 

 
   کا   الف

 
ی  لف
 
ک ظ ہ ے  ا 

 
ی
 
ای ح  ر عرن ی دان  ہ  گر 

م ہ ے  ہی   
مہ پ رج 

 
ہ  ن

ک
 
ے، حالان

 
ون ں ہ  ہی 

 
عمال پ

 
ھی است

اظ کٹ 
 
ر کے الف صث  ع اور ن  مت 

لت ے س وان کے  ا ہ ے۔  حی 
 
ون ے والا ہ 

 
ھت
ک ے ا ور دی 

 
ت
 

سی ھی 
ہ وہ ب 

ے
 
ھت
ک ے اور دی 

 
ت
 

سی لک سے مراد پ    ن س  ں، ن  ی  ی ہ 
 
ھی دی گئ  

ب
ات کو 

 
وان و حی  ں خ  ی  ں ہ  ہی 

 
ں پ ی 
 
وت
 
ی کی وہ ق

 
ان
 
ی ت  ہ  ہاں شماعت اور ن 

سا  حاص س  لم 
ع
سان 
 

ان سے  ن  ج  ں  ی  ہ  ع 
 
ب ذرا وہ  مراد  ن ری  ے  علاوہ  ہ ے۔  ا 

 
کرن ذ 
 
اح ج 
 
ب ا
 
ی
 
ی سے  اس  ھر  ب  اورر  ا 

 
کرن   ں ل 

ضارت    شماعت اور ن 
 
لت ے اح ں اس  ی  م ہ 

ادہ اہ  کہ سب سے زن 
 
ون ں خ  لم می 

ع
ع 
 
ب سان کے ذرا

 

ضار کے طو ان
 
ر ن ر صرف  ی

مام خواس عظا کر 
 
سان کو وہ ت

 

ل مراد ان
ہ اص ا ہ ے، ورن  ا گی  ہی کا ذکر کی 

 
ا اپ

 
عہ سے وہ معلومات حاصل  ہ ے ن ن کے ذرب  ج 

ا ہ ے۔
 
الکل  کرن ں ان خواس سے ن  وعب ت می 

 
ی ن
 
ئ ں وہ ای  ی  ے ہ 

 
گت و خواس دن ے  سان کو خ 

 

ھر ان  
ات    ب

 
وان و حی  ں خ  ی  لف ہ 

 
ی
 
مخ

ر حاس  ہ  کہ اس کے 
 
ون کی  ں  ی  ہ  ے 

 
گت ے 
 
ت ی  د ھے    ہ  کو   

ن چ
ی  و خکے  خ  ہ ے  ا 

 
ون ہ  ود  موخ  ماغ  د  والا  ے 

 
ت ح  سو عہ  ان ک  ذرب  واس کے 

ے والی معلومات کو 
 
م   سے آن

ج ع ک ج 
 
ب ا
 
ی
 
ی ب ب دے کر ان سے 

 
ری
 
ا ہ ے    ر کے ا ور ان کو ن

 
م کرن
 
ات
 
ے ق
 
ا ہ ے، ران

 
کالی
 
ن

ن ن ر ا 
ا ہ ے ج 

 
ی خ 
 
ہن
لوں ن ر پ 

ض ی 

 

ھ ف ھر کچ  س   ور ب 
 

عد کہ ان ے کے ب 
 
ہت
ک ہ  ا ہ ے۔ لہذا ن 

 
ون ی ہ 
 
ئ دگی می 

 
ہ زن دا اس کا رون  ی  کر کے    ان کو ی 

م   لت ے ہ  رض کے 
 
ا کہ اسی ع

 
رمان
 
اد ق
 
ہ ارس ھے ن 

 
ب ے 
 
ت ہ  ا ا ح 

 
ی حان لت 

 
م اس کا امن

ے ا ہ 
 
ہ  سے س ن ل ن 

ا، دراص ان 
ی  ر ی  صث  ع و ن  مت 

ا 
 
ی رکھی

 
د   الٰلّ ہ ے کہ    معئ حان 

 
ا من اکہ وہ 

 
ن ں  ں دی  ی 

 
ت

 
ل کی طاق

 
اور عف لم 

ع
ے اسے 

 
عالی ن
 
سکے۔  ب و  ہ  ل   

ان
 
ق ے کے 

 
ت ی 

و ا و  ہ ہ  ہ ن  ضود کلام ن 
 
ف
م
ر ہ ے کہ اگر  اہ 

 
ع و ن  ط مت 

ی  ر س ے والا ہ 
 
ھت
ک ں ر ی 

 
وت
 
ی کی ق
 
ان
 
ی ت  ے کا مظلب مخض شماعت و ن 

 
ان ی  ر ی  صث 

دھا 
 
و ان ک ان

 
ن و  و ح    ور ا   ہ  یٰ ہ 

 
ئ

 

ی
 
حان سے مسی

 
ھر ا من  

و ب
 
ن ہرا آدمی  الکل  پ  ل سے ن 

 
لم و عف

ع
ی 
 
ک کون

 
ب ن کہ ج 

 
ا ہ ے حالان

 
ان

حان سے  
 
و، امن ہ ہ 

ا۔ مجروم ن 
 
ون ں ہ  ہی 

 
دا پ ی  ی سوال ی 

 
ے کا کون

 
ون یٰ ہ 
 
ئ

 

ی
 
 اس کے مسی

3.   Indeed, We 

guided him to the 

way, whether be 

he grateful or be 

he ungrateful. *5  

ی    ن 
 
   ک س

 
ن م  ا اسے ے دکھ ہ  ہ ا ر     ا دن    سن 

واہ    ۔ 
 
کرگذار     وہ   خ

 
و   س ا      ہ  و ن      ہ 

کرا۔ 
 
اس
 
ن

*5 

یهُ    انِ َّا  ینۡ بِيلَّۡ ھَّدَّ امِ َّا    الس َّ
امِ َّا      شَّاكِرًا                ا كَّفُوۡرً   و َّ

     



*5 That is, We did not just leave him to himself after giving 

him the powers of knowledge and reason, but We also 

guided him so that he knows which is the path of 

gratefulness and which of ungratefulness, so that whichever 

path he chooses in his later life, he himself is responsible for 

it. In Surah Al-Balad, the same subject has been expressed, 

thus “And We showed him both the conspicuous ways (of 

good and evil).” And in Surah Ash-Shams, thus: “By the 

human self, and by Him Who balanced it (with all the 

external and internal powers), then inspired it with its 

wickedness and its piety.” When all these explanations are 

kept in view, and also those detailed statements of the 

Quran in which it has been stated what arrangements Allah 

has made for man’s guidance in the world, it becomes 

evident that in this verse “We guided him to the way” does 

not imply any one form of guidance but many forms of it 

which are limitless and countless. For example:  

(1) Along with the faculties of knowledge and reason, man 

has also been endowed with a moral sense by which he 

discerns between good and evil, regards some acts and 

qualities as evil even if he himself is involved in them, and 

regards some other acts and qualities as good even if he 

himself is avoiding them. So much so that even those people 

who for the satisfaction of their selfish motives and desires 

have invented philosophies by which they have justified 

many evils for themselves, protest loudly when they are 

themselves treated with the same evils by others, and then 

it becomes known that in spite of their false philosophies 

they actually regard them as evil. Likewise, when a man 



himself is benefited by a good treatment from another 

person, he is from within forced to commend and 

appreciate it even though he might be looking upon good 

acts and qualities as ignorance folly and antiquated things,  

(2) In every man Allah has placed the faculty of conscience 

(the lawwamah), which checks and pricks him every time he 

is about to commit an evil, or is in the process of 

committing it, or has already committed it. However hard 

man may try to silence his conscience or make it insensitive, 

he does not have the power to destroy it completely. He 

may become shameless and prove himself to be absolutely 

devoid of the conscience, he may also try to deceive the 

world by argumentation, he may even invent a thousand 

excuses to justify his acts in order to deceive himself, but 

despite all this the censor, that Allah has placed in his 

nature, is so active and powerful that it does not let remain 

hidden from an evil person what he actually is. This same 

thing has been stated in Surah Al-Qiyamah, thus: “Man 

knows his own self best even though he may offer many 

excuses.” (Ayat 15).  

(3) In man’s own self and outside of him, from the earth to 

the heavens, there lie scattered in the universe countless 

such signs which clearly show that all this could not happen 

without a God, nor could there be many gods to create this 

life and control and administer it. Likewise, these very 

signs, inside man and outside him, clearly point also to the 

Resurrection and Hereafter. If man shuts down his eyes on 

them, or refuses to ponder over them intelligently, or 

avoids to admit the truths which they point out, he himself 



would be to blame. For Allah has shown no negligence in 

laying out every possible sign of the truth for the guidance 

of man.  

(4) Man does come across in his own life, and in the 

contemporary world and in the experiences of past history, 

countless such incidents which prove that a supreme power 

is ruling over him and the entire universe, before Whom he 

is absolutely powerless, whose Will is dominant over 

everything and whose help he needs at every moment. 

These experiences and observations which point to the 

truth do not exist only outside him but in man’s own nature 

as well there exists the evidence of the existence of the 

supreme power on the basis of which even the most 

confirmed atheist spreads out his hands in prayer before 

God when in distress, and the most hardened polytheist 

abandons all false gods and starts invoking One God only 

for help.  

(5) Man’s intellect and his nature assert positively that 

crime ought to be punished and good deeds ought to be 

rewarded. On this very basis in every society of the world a 

system of the courts is established in one form or another. 

The services and works, which are regarded as 

commendable are also rewarded in one way or another. 

This is a clear proof of the fact that there is a necessary 

relationship between morality and the law of retribution, 

which man cannot possibly deny.  Now, if it is admitted that 

in this world there are countless such crimes which cannot 

be punished at all to say nothing of punishing them fully 

and adequately, and there are also countless such virtues, 



which cannot be rewarded at all, to say nothing of 

rewarding them fully and adequately, there is no 

alternative but to acknowledge the Hereafter. Unless, of 

course, a foolish person may assume, or a stubborn person 

may insist on having the opinion, that man who has been 

endowed with the concept of justice, has taken birth in a 

world which in itself is devoid of the concept of justice; and 

then it remains for him to answer the question as to how 

and wherefrom this man, who was born in such a world, 

obtained this concept of justice. To reinforce these means of 

guidance Allah sent Messengers and revealed Books in the 

world for the purpose of giving clear and definite guidance 

to man. In these Books it was clearly explained what is the 

way of gratefulness and what is the way of ungratefulness 

and unbelief and what will be the consequences of following 

either way. The teaching brought by the Prophets and the 

Books has spread throughout the world in countless 

perceptible, and imperceptible ways, on such a large scale 

that no section of human population has remained unaware 

of the concept of God and the Hereafter, of the distinction 

between good and evil, and of the moral principles and 

legal rulings presented by them, whether it knows or does 

not know that it has obtained this knowledge only through 

the teachings of the Prophets and the Books they brought. 

Even those who disbelieve in the Prophets and the Books 

today, or are unaware of them, also are following many of 

those things which have reached to them actually through 

their teachings while they do not know what is the real 

source of these teachings.  



ں دے 5* ی 
 
وت
 
ل کی ق

 
لم و عف

ع
ے اسے مخض 

 
م ن ی ہ 
 
عئ
ھی    ب   

ب
ی 
 
مان
 
ی ھ اس کی رہ 

 
ھ ساب
 
لکہ ساب ا ، ن  ھوڑ دن 

ں چ  ہی 
 
ی پ کر ہ 

سا ہ  
 

ہ کون
کر کا راسن 

 
اسے کہ س و ح  لوم ہ 

اکہ اسے مع
 
سا، او کی ن

 

ہ کون
ر کاراسن 

 
ار  ے اور کق ی 

 
ت
 
ھی وہ اج  

ب
ہ  و راسن  عد خ  ر اس کے ب 

 
 
ہی کرے اس کا ذمہ د ار وہ خ ں پ  لد می  و۔ سورہ ن  ا ہ ے   ود ہ  ا گی  ان کی  ی  ں ی  اظ می 

 
مون ان لف

 
  اور ’’ ۔ لنجدین وھدینہ امض

م  ے  ہ 
 
وں  اسے ن

 
ے دون

 
ست ی )  را

 
عئ
ر  ب  ث 

 
ر  و ج

 
ے کے   س

 
ست اں( را مان 

 
ا  کے  کر  ت

 
ی مس  سورہ  اور  ۔ ‘‘ دن ے ی 

 
ں   س ہی  می   

ات  پ   ن 

ان   طرح   اس  ی  ی   کی   ی 
 
سو  ہ ے   گئ ما  و  نفس  تقواو  و  فجورھا  فالھمھا  سم   اور ’’ ،  ھا اھا 

 
سانا )   ہ ے  ق

 

  ن

س ک 
 
ف

 
ن
وں کے اور اس ذات ک   ی کے(

 
ون
 
ی ق
 
اطئ ری و ن  اہ 

 
مام ط

 
ے اسے )ت

 
ور    ی ج س ن چ 

 

ھر اس کا ف ا، ب  وارکی 
 
ھ( اسی

 
ساب

دن ےاور اس   کر  الہام  ن ر  وں اس 
 
دون وی 

 
ق
 
ن مام   ان   ۔ ‘‘کا 

 
حات   ت

 
ضرب
 

گاہ   کو   ن
 
ں   ن کھا   کر   رکھ   می  ے   دی 

 
ان ھ   اور   ح 

 
ھ   ساب

 
  ساب

ج   ے 
 
ان ح  ں رکھا  می  گاہ 

 
ن ھی 
ب  کو  ات 

 
ان ی  ی  لی   

صی
 
ف

 
ن
د کے ان  ی  رآن مخ 

 
ہ ے کہ  ق ا  گی  ا  ان 

 
ی ی  ں  می  کی    الٰلّ ن  سان 

 

ان ے 
 
ن عالی 
 
ب

ی  
 
لت ے دی ت کے  دای  و  ہ 

 
ن ں  ی  ہ  کت ے  امات 

 
ظ
 
ت
 
ای ا  کی  ا  کی  ں  می  ں  ا  می  ت  ہ ے کہ اس آی  ا 

 
ان ح  و  ہ  لوم 

ہ   ’’مع ے  راسن 
 
  ‘‘دکھان

ی   مراد   سے 
 
مان
 
ی ی   کی   رہ 

 
ی   ان ک   کون ں   ضورت   ہ  ہی 

 
لکہ   ہ ے   پ ہت   ن     پ 

 
ی حد
 
ن کی کون ں ج  ی  ں ہ  ی 

 
ں    سی ضورت ہی 

 
ت پ ہای 

 
و پ

ال کے طور ن ر 
 
 : ہ ے۔ می

لم و 1)   
ع
سان کو 

 

ر ان ھ ان ک ا    ( ہ 
 
ے کے ساب

 
ت ی  ں د ی 

 
ت ل کی صلاجت 

 
دولت و عف ی ہ ے ج س کی ن 

 
ھی دی گئ  

ب
ی جس 

 
لاف
 
ہ  ح

ود ان  
 
ہ وہ خ ا ہ ے ا گرج 

 
ی
 
ای عال اور اوصاف کو ن را ح 

 
عض اف

ا ہ ے ب 
 
از کرن ی 

 
ں امت ی می 

 
ی اور ن ران

 
ھلان ظری طور ن ر ب 

 
لا  ف

 
ی ں مت  می 

ہ  ا ہ ے اگرج 
 
ی
 
ای ھا ح  عال و اوصاف کو اچ 

 
عض اف

و، اور ب  اب کر   ہ 
 
ی
 
ت ود ان سے اج 

 
   وہ خ

 
و۔ حئ ا ہ  ی    یٰ رہ 

 
ئ ے ای 
 
ن لوگوں ن کہ ج 

ر 
 
ے گھڑ اع

 
لسق

 
ق
ن سے  اطر ا

 
ات کی ح

 
س واہ 
 
لت ے حلال  اض و خ ے 

 
ت ی  ے ا

 
ہوں ن
 
وں کو اپ ی 

 
رای ہت سی ن  ا ن ر پ 

ی  ن کی ی  ں ج  ی  لت ے ہ 

ی ن ر  ہ ہ ے کہ و ہ  ھی ن 
ا ہ ے، ان کا حال ب  ے  کر لی 

 
ھت

 
ب خ ا ن 
ح  و وہ اس ن ر 

 
ھ کرے ن

 
ی دوسرا ان کے ساب

 
اں اگر کون ی 

 
ں اور  ای ی  ہ 

و  ہ  ت معلوم 
 
او   اس وق ن  وں کے 

 
لسق

 
ق
ے 
 
ھون ے چ 
 
ت ی  ا ا ہ ے کہ 

 
ان ے ح 

 
ھت
ی سمچ  ن را ہ  کو  ں وہ ان  ت می 

 
ت ف
 

ق
ود ح ں۔ اسی    خ  ی  ہ 

کن ج    
لی
و،  ہ  رار دے رکھا 

 
ی ق ت ہ  وسب 

 
ان ی 
 
ت اور دق

 
ہالت اور حماق ج  ے 

 
واہ کسی ن

 
خ کو  ی ک اعمال و اوصاف 

 
ی ب  طرح 

 
 
ی خ 
 
ہن
دہ پ 
 
ان
 
ی ک سلوک کا ق

 
ود اس کی ذات کوکسی ی

 
سان سے خ

 

ظرت اسے  کسی ان
 
و اس کی ف

 
ن ے ن ر  ا ہ ے 

 
ھت
در سمچ 
 
ل ق  
ان
 
ق

ی ہ ے۔ 
 
ان و ح  ی ور ہ   مح 

در  2)   
 
سان کے ان

 

ر ان ع ن ر    الٰلّ ( ہ 
 
ف ر اس مو و اسے ہ  ث ز رکھ دی ہ ے خ  ام کی ان ک ج 

 
س لوامہ( ن

 
ف

 
ن
ر ) مث 
 
ے ض
 
عالی ن
 
ب



و ن   ے والا ہ 
 
ی کرن
 
ی ن ران
 
ب وہ کون ی ہ ے ج 

 
وکئ
 
ھ ن

 
ی ب ی ہ 

 
ئ

 

سان کی
 

واہ ان
 
ر کو خ مث 

 
و۔ اس ض کا ہ  ا کر ح  و ن 

ا ہ  اں دے کر  ا کر رہ  کی  ی 

اور   ے، 
 
ی سلان ہ  ی 

 
ئ

 

کی اہ ے  ح  کی  ے 
 
ان ی  ی  جس  ن ے  کو     اس 

 
ی
 
ق ل 
الک ن  اسے  وہ  کن   

لی
کر لے،  ش 

 
ادر  کوش

 
ق ن ر  ے 
 
ت ی  د کر  ا 

کر   گھار  ی  ں  ی 
 
ت وہ حخ  ہ ے،  ا 

 
کر سکی ت  ای 

 
ن ر  مث 
 
ن ے ض طعی 

 
ف کو  ے آپ 

 
ت ی  ا کر  ن  ی  ں ڈھب ٹ  می  ا  ی 

 
دی وہ  ہ ے۔  ں  ہی 

 
کو  پ ا  ی 

 
دی

س 
 
ف

 
ن
ے 
 
ت ی  ا ہ ے، وہ ا

 
ش کر سکی

 
ر کوش ھی ہ 

ے کی ب 
 
ت ی  لت ے دھوکا د ے کے 

 
ت ی  ب د ری 

 
ھی ق  
ب
لت ے ن ے   کو  عال کے 

 
ے اف
 
ت ی  ا

مار عذرات  
 
ود  ش اوخ  ن  مگر اس کے  ہ ے،  ا 

 
راش سکی

 
ا   الٰلّ ن وہ  ہ ے  رکھا  ھا 

 
ٹ ی  محاسب  و  خ  ں  می  ظرت 

 
ف کی  ے اس 

 
ا    ن ی 

 
ی

ی کہ وہ 
 
ئ ں رہ  ہی 

 
ی پ ھئ 

چ 
ات  ہ ن  سان سے ن 

 

دار ہ ے کہ کسی ن رے ان
 
ان و سورہ   ح  ات ہ ے خ  ہی ن   

ا ہ ے۔ پ ں کی  ت می 
 
ت ف
 

ق
ح

ی ال 
 
ی گئ
 
رمان
 
ں ق امہ می  ی 

 
سان’’ ہ ے کہ   ف

 

ود ان
 
ے خ

 
ت ی  واہ وہ ک   ا

 
ا ہ ے خ

 
ی
 
ای وب ح 

 
ی ش کرےآپ کو خ ں ن  ی 

 
ی معذرت

ی ہ 
 
ئ

 

  ۔ ‘‘ ی

ت )  ۔ ( 15  آی 

سان (  3)   
 

ے   کے   ان
 
ت ی  ود   ا ں   وخ  ی ش   و   گرد   کے   اس   اور   می  ن   ن  ک   آشمان   کر   لے   سے   زمی 

 
ات   ساری   ن ی 

 
ں   کای ر   می    ہ 

مار   ن ے   ان سی   طرف 
 
ا   ش

 
س
 

ں کہ ن  ن ی  ی ہ 
ر دے ر ہ  ث 

 
و ج ں خ  ی  ی ہ 

 
ون لی ہ   
ھی اں ب  ی 

 
دا   ہ ی

 
ھ کسی ح ا،    سب کچ 

 
و سکی ں ہ  ہی 

 
ر پ ث 
 
غ کے ب 

 
 
سئ
ہ ہ  ان 
 
دا اس کارح

 
ہت سے ح ہ پ  ے وا ن 

 
لان ے والے اور ح 

 
ان ی  س  ی کے ی 

 
ف

 
ن
اق اور ا

 
ں۔ اس طرح آق ی  ے ہ 

 
سکت و  لے ہ 

ں ھی 
ک
 
سان اگر ان سے آی

 

ں۔ ان ی  ی ہ  ح دلالت کر رہ 
 
ب ھی صر  

ب
رت ن ر 

 
امت اور آخ ی 

 
اں ق ی 

 
ای
 
س
 

ہی ن  
ی    کی پ

 
ئ ا ای  د کر لے، ن  ی  ی 

ا   ن  ہ کرے،  ن  ور 
 
غ ن ر  کر ان  ل سے کام لے 

 
ہ  عف ن  ی 

دہ 
 
ان
 
س
 

ن کی  ق 
 
ان
 
حف ن  ے  ج 

 
کرن م  لی 
س
 

ن کو  ں ان  ی  ہ  ی  رہ  ی  کر  ج  سے 

ا  ی  ای  کا  ہ اس  ن  و 
 
ن ے 
 
ران ہ ے۔    خ  ضور 

 

ات اس    الٰلّ ف
 
ان
 
س
 

ن والے  ے 
 
ت ی  د ر  ث 

 
ج کی  ت 

 
ت ف
 

ق
ح و 
 
ن ی طرف سے 

 
ئ ای  ے 
 
ن عالی 
 
ب

ھی ہ  
ک
ھا ر
 
ں اب ہی 

 
ی کسر پ

 
ں کون ے می 

 
ت ی  ے رکھ د

 
مت  ے۔ کے سا

ں، اور 4)    ا می  ی 
 
م عضر دی

ں، اس کی ہ  دگی می 
 
ی زن
 
ئ سان کی ای 

 

   ( ان
 
ی ن
 
ون پ ہلے گزری ہ  ں  اس سے  ات می  رن  ج 

 
خ کے ب

 
ب ار

ما 
 
ں ن ے ش ی  ے ہ 

 
ی ش آن ن سے ن  عات ا

 
کومت اس ن ر    ر واف

ر ح
 
الا ن ں کہ ان ک ن  ی  ے ہ 

 
ت کرن ای 

 
ہ ن و ن  ں خ  ی  ے رہ ے ہ 

 
اور آن

 
 
ق ن ر  ات 

ی 
 
کای ور ساری  ن ے   ا م ر ا  ل 

الک ن  وہ  آگے  ج س کے  ہ ے،  ی  رہ  کر  ی 
 
ن ر    روان ث ز  ج  ر  ہ  ت  ب 

 
مس کی  ج س  ہ ے،  ن س 

وہ   کا  مدد  کی  ج س  اور  ہ ے،  الب 
 
م ع و  ات  رن  ج 

 
ب ہ  ن  ہ ے۔  اج 

 
ں  مخی می  ی  ہ  ارج 

 
ح دات صرف  اہ 

 
ر  س ث 

 
ج کی  ت 

 
ت ف
 

ق
ح اس 

ے وا 
 
ت ی  ود ہ ے  د ہادت موخ 

 
ود کی ش ر حکومت کے وخ 

 
الان ھی اس ن 

ں ب  ظرت می 
 
ی ف
 
ئ سان کی ای 

 

لکہ ان ں، ن  ی  ں ہ  ہی 
 
لے پ

ت  
 
ھی ن را وق

ہ ب  رن  ا ن ر ن ڑے سے ن ڑا دہ 
ی  ت  ج س کی ی 

 
ا ہ ے، اور شح

 
ی لا دی  ھی   

ھ ب
 
اب لت ے ہ  دا کےآگے دعا کے 

 
ے ن ر ح

 
آن



   سے 
 
ھون ھی سارے چ   

ب
رک 
 
ت مس

 
ھوڑ کر ان ک شح

داؤں کو چ 
 
ا ہ ے۔ ے ح

 
ے لگی
 
دا کو ن کارن

 
 ح

ا  5)   ملی  کا صلہ  دمات 
 
ح عمدہ  اور  سزا  کی  رم  خ  کہ  ہ ے  ی 

 
لگان کم 
ح
ن ر  طور  طعی 

 
ف ظرت 

 
ف کی  اس  اور  ل 

 
عف کی  سان 

 

ان  )

ا کے  ی 
 
و دی
 
ا ن ر ن
ی  روری ہ ے۔ اسی ی 

 
ا    ص م کی 

 
ات
 
ں ق ہ کسی ضورت می 

ام کسی ن 
 
ظ
 
ں عدالت کا ن رے می 

 
ر معاس ا ہ ے  ہ 

 
ان ح 

کو  دمات 
 
ن ح ا   اور ج 

 
ان ھا ح  مچ 

ن س حسی 

 
ل ب  
ان
 
ے کی    ق

 
ت ی  ہ  ہ ے ان کا صلہ د ی ہ ے۔ ن 

 
ان ار کی ح  ی 

 
ت
 
ل اج
ک
 
ی ش
 
کون ہ  ی ن 

 
کون ھی   
ب

 
 
ب کا صر ات  ن  ج س سے   ح اس  ہ ے  لق 

ع
 
ب ان سا لازمی  ان ک  ان  درمی  ات کے 

 
ونِ مکاق

 
ان
 
ق اور  لاق 

 
اح کہ  ہ ے  ی وت 

 
  ی

ہ م  ں ہ ے۔ اب اگر ن  ہی 
 
کن پ
مم
لت ے  سان کے 

 

ا ان
 
کار کرن

 
 ان

س
مار خ  لم ہ ے ک 

 
ں ن ے ش ا می  ی 

 
ن  ہ اس دی ں ج  ی  ن سے ہ  م ا

 
رات

ار سرے سکی ن و  و درکی 
 
ن ری سزا ن ں ج  ی  سی ہ 

ھی ان   
ب
دمات 

 
مار ح
 
ی، اور ن ے ش

 
ا سکئ ں دی ح  ہی 

 
ی پ ی سزا ہ 

 
ن ورا    کا    ے کون

و آ 
 
ا، ن
 
ل سکی

ں م ہی 
 
ے والے کو پ

 
دمت کرن

 
ھی ح  
ب
ی صلہ 

 
ا، کون و کی 

 
ں ہ ے،  صلہ ن ہی 

 
ارہ پ ی ح 

 
ے کے سوا کون

 
ت
 
ی رت کو ما

 
خ

 
 
ی ن ے و الا

 
ہ کہ کون ا کو  ن  ن  رض کر لے، 

 
ہ ق وف ن 

 
ا ق

 
ے ق
 
ہ ران ٹ دھرم ن  ی ہ 

 
ے ن ر ا صرار کرے ن

 
م کرن
 
ضاف کا    ت

 

کہ ان

ا  ح 
 
و ب ا ہ ے خ  و گی  دا ہ  ی  ں ی  ا می  ی 

 
سان ان ک ا ن سی دی

 

ے والا ان
 
ھت
ک ضور ر

 

ے ن
 
ھر    ن الی ہ ے۔ اور ب 

 
ضور سے ح

 

ضاف کے ن
 

ود ان
 
خ

ا  واب  خ  سان  اس سوال کا 
 

ان ے والے 
 
ون ہ  دا  ی  ی  ں  می  ا  ی 

 
ان سی دی ا ہ ے کہ 

 
ان ضاف کا  س کے ذمہ رہ ح 

 

ہ ان در ن 
 
ان کے 

ضو 

 

ا؟ ن ر کہاں سے گی 
 
 ر آخ

لت ے  6)   ی کی مدد کے 
 
مان
 
ی ع رہ 
 
ب مام ذرا

 
ک   الٰلّ ( ان ت سان 

 

ان ے 
 
عالی ن
 
ں    ی ب ا می  ی 

 
لت ے دی ی کے 

 
مان
 
ی ح رہ 
 
ح اور واص

 
ب صر

ا دن  
 
ی ں صاف صاف ی  ن می 

ں ج  ازل کی 
 
ں ن ی  ات 

 
چ ے ا ور کی ھن 

ب 
اء  ی  ت 
 
سی اور  ان

 

ر کی راہ کون
 
کر کی راہ کون سی ہ ے اور کق

 
ا کہ س ا گی 

ے کے  ان  
 
لت  
ح ن ر  وں  وں راہ 

 
ت  دون

 
ان ں۔  ی  ہ  ا  کی  ج 

 
ب ا
 
ی
 
کی  ی وں  ان 

 
کی اور  اء  ر  ی  ث 

 
غ اور  مار محسوس 

 
مات، ن ے ش لی 

ع
 
ب ہ  ن  ی 

 
ون ہ  ی 
 
لان

ضور،  س مح 

 

ن دا کے 
 
ح ھی   
ب
ادی  آن  ی 

 
سان
 

ان ی 
 
کون کہ  ں  ی  ہ  لی   

ھی ب  ں  می  ا  ی 
 
دی ن ر ساری  ے 

 
ی مان ی  ن ڑے  ے 

 
ت
 
ی ا وں سے 

 
طرن ق وس 

 
 
اح کردہ  ی ش  ن  ان کے  اور  رق، 

 
ق دی کے  ن  اور  کی   

ی
 
ی ضور، 

 

ن رت کے 
 
ی  آخ

 
ون
 
ان
 
ق اور  اضولوں  ی 

 
ف  لاف

 
اواف
 
ن احکام سے 

ہ
 
واہ پ

 
خ ہ ے،  ی 

 
گئ ں رہ  ی سے    ی  مات ہ  لی 

ع
 
ب ی 
 
ون ہ  ی 
 
وں کی لان ان 

 
کی اور  اء  ی  ت 

 
ان لم اسے 

ع
ہ  ن  و کہ  ہ  ہ 

ن  ا  ن  و  ہ  لوم 
ہ مع ن  اسے 

ہت سی   ھی ان پ   
ب
ں، وہ  ی  ر ہ  ث 

 
ل ن ے ج

الک ا ان سے ن  ں، ن  ی  کر ہ 
وں کے می  ان 

 
اء اور کی ی  ت 

 
و لوگ ان وا ہ ے۔ آج خ  ل ہ 

حاص

ث روی  ت  کی  ث زوں     ج 
 
اپ دراصل  و  خ  ں  ی  ہ  رہ ے   کر 

چ 
سے  مات  لی 

ع
 
ب کی  ہ ہی 

پ 
ک 
 
ن ان  کر  ھن 

چ 
ں  ھن  ہی 

 
پ وہ  اور  ں  ی  ہ  ی  چ 

 
ن

سا ہ ے۔ 
 

ذ کون
 
ث زوں کا اصل ماح ے کہ ان ج 

 
ت
 
ی ا  ح 



4.  Indeed, We 

have prepared for 

the disbelievers 

chains and collars 

and a blazing Fire.  

ک    
 
ی س ہ  ن  ھی 

ک
ر کر  ار  ی 

 
ی ے 
 
ن م  ں ہ    ی 

ے  
 
لت روں کے 

 
ث ر کاق خ 

 
ں  زب   طوق اور    ی 

 اور 
 
کئ
 گ ۔    ی آ دہ 

  ۤ َّا  عۡ اَّ انِ َّا ۟  للِكۡیفِرِینَّۡ  تَّدۡن یسِلََّ ل سَّ
یلًَ وَّ  عِيۡۡاً و َّ اَّغلۡ      سَّ

5.   Indeed, the 

righteous*6 shall 

drink from a cup 

whose mixture is 

of camphor. 

ک 
 
ی س کوکار    ن  ی 

 
6*ی

ں      ی 
 
ت ام   گے ی  ح 

ں    ج س      سے  زش   می  و گی     آمث  ور      ہ 
 
کاق

 کی ۔ 

ارَّ    انِ َّ  بُوۡ       الۡاَّبرَّۡ مِنۡ     نَّ یَّشۡرَّ
اجُھَّا   كَّانَّ   كَّاسۡ   َّافُوۡرًا   مِزَّ  ك

 ۚ     

*6 The word abrar as used in the original implies the people 

who have done full justice to their Lord’s obedience, have 

carried out the duties enjoined by Him and abstained from 

the things forbidden by Him. 

ے رب کی ا طاعت کا خق ادا  6*
 
ت ی  ے ا

 
ہوں ن
 
ن ں ح  ی  وا ہ ے ج س سے مراد وہ لوگ ہ  عمال ہ 

 
ظ ان رار است

 
ں لف ل می 

اص

و،   ا ہ   کی 
 
ے ق
 
ون کت ے ہ  د 

 
و۔ را اس کے عان ا ہ  اب کی 

 
ی
 
ت عال سے اج 

 
ے اف
 
ون کت ے ہ  ع 

 
وں، اور اس کے مت ے ہ 

 
ا لان ح 
 
ض ب

 

 ن

6. A spring, *7 shall 

drink of which the 

slaves of Allah. *8 

They will make it 

gush forth stream. 

*9 

مہ 
 
ج س  ان ک 

*7
گے    ں  ی 
 
ت ں    ی  می  ج س 

دے    الٰلّ سے   ی  ی  کے 
*8
  رواں   ۔ 

سے  کر  ں  می  اس  گے  ں  ہر     ی 
 
ں    پ ی 

۔ 
*9 

بُ     عَّینۡاً َّادُ   بِھَّا      ی َّشۡرَّ   الٰلِّ     عِب
َّا رُوۡنََّ       تَّفۡجِيۡۡاً      یفَُّج ِ

*7 That is, it will not be camphor-mixed water but a 

natural fountain, the purity, coolness and agreeable odor of 

its water will resemble camphor.  

ور سے  7*
 
و کاق ی 
 
وس
 
ڈک اور خ ھی 

 
ی اور ب

 
ان
 
ی کی صف

 
ان و گا ج س کے ن  مہ ہ 

 
ی ج س
 
درن
 
لکہ ان سا ق و گا ن  ہ ہ 

ی ن 
 
ان وا ن  ور ملا ہ 

 
ی وہ کاق

 
عئ
ب 

و گی ی ہ 
 
لئ  
ح
ی 
 
لئ
م

 ۔ 



*8 Although the words ibad Allah (servants of Allah), or 

ibad ar-Rehman (servants of ar-Rehman), can be used for 

all men literally, for every human being is God’s servant, 

yet wherever these words occur in the Quran they only 

imply the righteous men. In other words, the wicked ones 

who have excused themselves from Allah’s servitude do not 

deserve that Allah should honor them with the honorable 

title of ibad-Allah or ibad ar-Rehman, attributing them to 

His own Holy Name.  

اد  8* ادالرجمٰ   الٰلّ )   الٰلّ عی  ا عی  دے( ن  ی  وں  ن )رجمٰ کے ی 
 
سان
 

مام ان
 
وی طور ن ر ت

 
ہ لغ اظ اگرج 

 
دے( کے الف ی  ن کے ی 

ک  
لی
ں،  ی  ہ  دے  ی  ی  دا کے 

 
ی ح کہ سب ہ 

 
ون کی   ، ں  ی  ہ  ے 

 
سکت و  عمال ہ 

 
لت ے است ے  کے 

 
آن اظ 
 
الف ہ  ھی ن 

ہاں ب  ج  ں  رآن می 
 
ن ق

ں۔ گو   ی  ی مراد ہ  دے ہ  ی  ی ک ی 
 
ں ان سے ی ی  ے ا ہ 

 
ہوں ن
 
ن د لوگ ح  ا کہ ن  ے ن 

 
ت و، اس    آپ   ی  ارج کر رکھا ہ 

 
دگی سے ح ی  کو ی 

ں کہ ان کو   ی  ں ہ  ہی 
 
ل پ  
ان
 
اد   الٰلّ ق ے عی 

 
ون ے ہ 
 
سوب کرن

 
ے اسم گرامی کی طرف می

 
ت ی  عالی ا

 
ا عی    الٰلّ   ب ن کے  دالرجمٰ ا ن 

وازے۔ 
 
ظاب سے ن

 
 معزز خ

*9 It does not mean that they will use spades and picks to 

dig out its channels and will take out its branches 

whithersoever they please, but that their one single 

command and desire will be enough to cause a fountain to 

gush forth from wherever they please in Paradise.  

ھاوڑے  9* اں وہ کدال ب  ں ہ ے کہ وہ  ہی 
 
ہ مظلب پ ں گے  ن  اں کھودی  الی 

 
ن  اور  لے کر 

 
س ج  ی  مے کا ن  اس طرح اس 

 
ان

ا  ا ح 
 
ان ہاں لے ح  ں وہ  ج  ت می 

 
ب و گا کہ ح  ی ہ 

 
ارہ اس کے کاف

 
کم اور ا س

ح
لکہ ان کا ان ک  ں گے ، ن  ی 

 
ات ں گے لے ح  ی  ہ 

ن سہو  پ ہے۔  ھوٹ   
مہ ب
 
ج س گہ وہ  ں اسی ح  ی  اہ  ح  ہاں وہ  ے  ج 

 
کرن ارہ 

 
اس ہوم کی طرف 

 
اظ اسی مف

 
الف ے کے 

 
ت لی  کال 

 
لت ن

ں۔  ی   ہ 

7.   (Those) who 

fulfill (their) vows, 
و  )وہ( ں خ  ی  ہ  ے 

 
کرن ی(  ن وری 

 
ئ َّافُوۡنَّ   وَّ     باِلن َّذۡرِ    یوُۡفُوۡنَّ   )ای  يََّ



*10 and they fear a 

Day whose evil 

shall be wide 

spread.  

ں   ذری 
 
ن

10*
ں  وہ    اور  ی  ہ  ے 

 
ھت
ک ر وف 

 
خ

سے دن  کی    اس  ج س  گی  و  ی ہ 
 
  ن ران

ل   
ھی و  ی ب  ی  ہ 

 
 ۔ ن

َّوۡماً ه    كَّانَّ     ی ُ  مُسۡتَّطِيۡۡاً     شَّر 
     

*10 One meaning of fulfilling the vow is that one should 

fulfill. The second, that one should fulfill what one has 

pledged oneself to do. The third, that one should fulfill what 

one has been enjoined; what is obligatory for one to do, 

whether one has been enjoined it, or is self imposed. Of 

these three the second meaning is the best known and 

generally the same is implied by fulfilling the vow. In any 

case, these righteous people have been regarded as 

praiseworthy either because they carry out the duties 

enjoined by Allah, or because if they vow to Allah to 

perform certain good deeds which Allah has not enjoined 

on them, they fulfill even those self imposed vows, not to 

speak of showing any negligence in carrying out the duties 

which Allah has actually enjoined on them. As for the 

commandments concerning the vow, it would be useful to 

explain at length here so as to enable the people to avoid the 

errors and rid themselves of the misunderstandings with 

regard to fulfilling the vow and learn the correct rules 

pertaining to it. 

 (1) The jurists have mentioned four kinds of the vow: (a) 

that one should pledge to Allah that he would perform such 

and such a good act to earn His good pleasure; (b) that one 

should make a vow that he would perform such and such a 

good act in gratitude to Allah if He fulfilled his such and 

such wish and desire or need. Both these kinds of the vow 



have been termed nadhr tabarrur (i.e. vows for a good 

cause) by the jurists, and it is agreed by all that it is 

obligatory to fulfill them; (c) That one should pledge to do 

an unlawful thing or to refrain from an obligatory thing; 

(d) that one should bind oneself to do a permissible thing, 

or to refrain from an obligatory thing, or pledge to do an 

unworthy thing. These two kinds of the vow have been 

termed nadhr lajaj (i.e. vow of ignorance, disputation and 

stubbornness) by the jurists. About the third kind of the 

vow (c), it is agreed that it does not take place at all; and 

about the fourth kind of the vow (d), the juristic opinion is 

divided. Some jurists say that it should be fulfilled; some 

others say that one should expiate the breaking of the oath, 

and still others that one has the option to fulfill the vow or 

to expiate it. According to the Shafeis and the Malikis this 

vow does not take place at all, and according to the Hanafis 

both these kinds of the vow entail expiation.  

(2) Several Ahadith show that the Prophet (peace be upon 

him) has forbidden making a vow with a view to changing 

the destiny, or with a view to making an offer to Allah that 

if He fulfilled his such and such wish, he would perform 

such and such good act, not in gratitude to Allah, but in 

exchange for His help. Abdullah bin Umar (may Allah be 

pleased with him) has reported that once the Prophet 

(peace be upon him), while he forbade the making of a vow, 

said; “It cannot avert anything which is about to befall, but 

through it something is extracted from the miserly person.” 

The last sentence of the Hadith means: The miserly person 

is not prone to spend anything in the cause of Allah; 



because of the vow he gives away something in charity in 

the greed that Allah would accept his offer and change his 

destiny for him. Another tradition from Abdullah bin 

Umar (may Allah be pleased with him) is to the effect; The 

Prophet (peace be upon him) said: the vow can neither 

hasten anything nor defer anything, but through it 

something is extracted from the miserly person. In another 

tradition he says that the Prophet (peace be upon him) 

forbade making of the vow and said: “It does not bring any 

good, but it is a means whereby something is extracted 

from the miserly person.” Several traditions on the same 

subject have been related by Muslim from Abu Hurairah 

(may Allah be pleased with him), and in one tradition 

which both Bukhari and Muslim have related, he reports 

that the Prophet (peace be upon him) said: “As a matter of 

fact, the vow cannot bring the son of Adam anything which 

Allah has not ordained for him, but the vow sometimes 

coincides with the destiny itself and through it the divine 

will takes out from the possession of the miserly person that 

which he was not inclined to give away willingly.” This 

same theme is further explained by the tradition of   

Abdullah bin Amr bin Aas according to which the Prophet 

(peace be upon him) said: “True vow is that whereby 

Allah’s goodwill and approval may be sought.”  

(3) Another rule that the Prophet (peace be upon him) gave 

concerning the vow is that only that vow should be fulfilled, 

which is in obedience to Allah; the vow made in 

disobedience to Allah should never be fulfilled. Likewise, 

there can be no vow concerning a thing which is not in his 



power to perform. Aisha (may Allah be pleased with her) 

has reported that the Prophet (peace be upon him) said: 

“The one who made a vow that he would obey Allah, should 

obey Him, and the one who made a vow that he would 

disobey Allah, should not disobey.” Thabit bin Dahhak says 

that the Prophet (peace be upon him) said: “There can be 

no question of fulfilling a vow made in the disobedience of 

Allah, nor in something which is not in his possession.” 

Muslim has related a tradition on the same subject from 

Imran bin Husain; and in Abu Daud a tradition has been 

reported in greater detail from Abdullah bin Amr bin Aas, 

saying that the Prophet (peace be upon him) said: “No vow 

and no oath is of any use in an act which is not in the power 

of man to perform, or which involves disobedience of Allah, 

or severance of relations with kindred.”  

(4) One should not fulfill a vow which is made to perform 

an act which is of no good in itself, which is useless, or 

involves unbearable hardship or self torture, and might 

have been self imposed as an act of virtue. In this 

connection, the sayings of the Prophet (peace be upon him) 

are very clear and definite.  Abdullah bin Abbas (may 

Allah be pleased with him) says that once when the   

Prophet (peace be upon him) was giving a sermon, he saw a 

man who was standing in the sun. He asked who he was 

and why he was standing in the sun. The people said that he 

was Abu Israil: he had vowed that he would keep standing 

and would not sit, nor take shade, nor speak to anybody, 

and would keep fasting. Thereupon the Prophet (peace be 

upon him) said: “Tell him to speak, to come in the shade 



and sit, but to observe the fast.” Uqbah bin Amir Juhani 

says: “My sister vowed that she would go for Hajj barefoot 

and also vowed that she would not cover her head with a 

garment during the journey. The Prophet said: Tell her to 

go by a conveyance and to cover her head.” Muslim has 

related several traditions on this subject with a little 

variation in wordings. Abdullah bin Abbas reporting the 

incident concerning Uqbah bin Amir's sister, has reported 

the Prophet’s (peace be upon him) words to the effect: 

“Allah has no need of her vow: tell her to use a 

conveyance.” In another tradition Ibn Abbas says, “A man 

said: My sister has vowed to go and perform Hajj on foot. 

The Prophet (peace be upon him) replied: “Allah has no 

need that your sister should undergo hardship. She should 

go for Hajj by a conveyance.”  Anas bin Malik has reported 

that the Prophet (peace be upon him) saw, probably during 

the Hajj journey, an old man being supported between his 

two sons. When he asked what was the matter with him, it 

was said that the old man had vowed to go on foot. 

Thereupon the Prophet (peace be upon him) said: “Allah is 

free from this that the man should place himself in agony. 

Then he commanded him to ride.”  

(5) If it is not practically possible to fulfill a vow, it may be 

fulfilled in some other way. Jabir bin Abdullah says: “On 

the day of the conquest of Makkah, a man stood up and 

said: O Messenger (peace be upon him) of Allah, I had 

vowed that if Allah made Makkah fall at your hand, I 

would pray two rakahs in Bait al-Maqdis (Jerusalem). The 

Prophet (peace be upon him) replied, say the prayer here. 



He again asked the same thing and the Prophet (peace be 

upon him) again gave the same reply. When he asked it 

again, the Prophet (peace be upon him) said: All right, as 

you please.” According to another tradition, the Prophet 

(peace be upon him)  said: “By Him Who has sent 

Muhammad with the truth, if you pray here it will suffice 

for you instead of your praying at Bait al Maqdis.” 

 (6) The opinion among the jurists is divided concerning the 

person who vows to give away all his possessions for the 

cause of Allah. Imam Malik says that he should give away 

one third of his possessions, and Sahnun from among the 

Malikis has expressed the opinion that he should give away 

so much of his possessions as does not subject him to 

hardship later. Imam Shafei says that if the vow is of the 

nature of tabarrur (i.e. for a good cause), he should give 

away all his possessions, and if it is of the nature of lajaj (i.e. 

a vow of ignorance), he has the option to fulfill the vow or 

to expiate the oath. Imam Abu Hanifah says that he should 

give away all such possessions as are subject to zakat, but 

the vow will not apply to those possessions which are 

exempt from zakat, e.g. house, or other such properties. 

Imam Zufar from among the Hanafis is of the opinion that 

he should give away everything in charity after he has 

taken out two months’ maintenance for his family. Hadrat 

Kaab bin Malik says: “When I was granted forgiveness for 

incurring Allah’s displeasure for staying behind on the 

occasion of the Battle of Tabuk, I went before the Prophet 

(peace be upon him) and submitted: My repentance also 

included that I would give away all my possessions in 



charity for the sake of Allah and His Messenger. The   

Prophet (peace be upon him) replied: No, do not do that. I 

said, then half of the possessions?  He said: No. I said, then 

one third of the possessions? He replied: Yes.  According to 

another tradition, the Prophet (peace be upon him) replied: 

“Withhold some of your possessions for yourself: this 

would be better for you.” Imam Zuhri says: “Information 

has reached to me that Abu Lubabah (who had similarly 

incurred displeasure in connection with the battle of 

Tabuk) said to the Prophet (peace be upon him): “I shall 

give away all my possessions for the sake of Allah and His 

Messenger in charity.” The Prophet (peace be upon him) 

replied: “For you it would be enough to give away only one 

third of it.”  

(7) Should a person who vowed to perform a good act 

before embracing Islam, fulfill it after he has embraced 

Islam? The Prophet’s (peace be upon him) ruling in this 

connection is that he should fulfill it. According to a 

tradition in Abu Daud and Tahavi, Umar (may Allah be 

pleased with him) is reported to have vowed in the pre 

Islamic days that he would observe itikaf (devotional 

seclusion) in the Masjid al-Haram (for one night, or 

according to others, one day). After embracing Islam when 

he asked for the Prophet’s (peace be upon him)  ruling, he 

replied: “Fulfill your vow.” Some jurists have taken this 

ruling of the Prophet (peace be upon him) to mean that it is 

obligatory to do so, and some others that it is 

commendable.  

(8) About the question whether the heirs are under 



obligation to fulfill a vow made by the deceased person or 

not, the juristic opinion is divided. Imam Ahmad, Ishaq bin 

Rahawaih, Abu Thaur and the Zahiris say that if the 

deceased person had vowed to observe the fasting or 

perform the prayer but could not fulfill the vow, the heirs 

have to fulfill it. The Hanafis say that if the vow pertained 

to a bodily worship (e.g. the prayer or the fasting), the heirs 

are under no obligation to fulfill it, and if it pertained to 

monetary worship and the deceased did not leave any will 

for his heirs to fulfill it, they are again under no obligation 

to fulfill it, but if he left a will, it will be obligatory for the 

heirs to fulfill it from his inheritance up to one third of its 

extent. The Maliki viewpoint also is somewhat the same. 

The Shafeis say that if the vow pertains to a non monetary 

worship, or if it pertains to a monetary worship and the 

deceased person did not leave any inheritance, the heirs are 

under no obligation to fulfill it; and if the deceased left 

some inheritance, the heirs would be bound to fulfill the 

vow pertaining to a monetary worship, no matter whether 

the dying person left a will or not. In the Hadith there is a 

tradition from Abdullah bin Abbas (may Allah be pleased 

with him) on this subject to the effect: Saad bin Ubadah 

asked for the Prophet’s (peace be upon him) verdict, 

saying: My mother has died and she had made a vow which 

she could not fulfill. The Prophet (peace be upon him) said: 

Fulfill the vow on her behalf. Another tradition from Ibn 

Abbas is to the effect: A woman went on a sea journey and 

vowed that if she returned home safe and sound, she would 

observe fast for a month.  On her return home she died. 



Her sister or her daughter came to the Prophet (peace be 

upon him) to ask for his decision. The Prophet (peace be 

upon him) replied: “Observe the fast on her behalf.” Abu 

Daud has related another tradition with the same content 

from Buraidah, saying: “A woman asked the Prophet 

(peace be upon him) a similar thing and he gave the same 

reply as mentioned above.” Since these traditions are not 

explicit as to whether the rulings the Prophet (peace be 

upon him) gave pertained to its being obligatory or 

commendable, and since about the vow made by Saad bin 

Ubadah’s mother also it is not clear whether it pertained to 

a monetary worship, or a bodily worship, there have arisen 

differences among the jurists on this question. 

 (9) As for an unlawful vow it is clear that it should not be 

fulfilled. However, there is a difference of opinion as to 

whether it entails expiation or not. On this point, since the 

traditions differ, the juristic opinion is also divided. 

According to one kind of the traditions the Prophet (peace 

be upon him) commanded the person concerned to make 

the expiation. Aisha (may Allah be pleased with her) has 

reported that the Prophet (peace be upon him) said: There 

is no vow in the disobedience of Allah, and its expiation is 

the expiation of breaking the oath. In the case of Uqbah bin 

Amir Juhani’s sister (mentioned above), the Prophet (peace 

be upon him) commanded that she should break her vow 

and fast for three days. In the case of another woman also 

who had vowed to go for Hajj on foot, he commanded that 

she should go by a conveyance and should make expiation 

for the oath. Ibn Abbas has reported that the Prophet 



(peace be upon him) said: The one who made a vow but did 

not specify what the vow was about, should expiate for the 

oath, and the one who made a vow to perform a sinful act, 

should expiate for the oath, and the one who made a vow to 

perform something which he does not have the power to 

perform, should expiate for the oath, and the one who made 

a vow to do something which he can do, should fulfill it. On 

the other hand, there are the traditions which show that 

there is no expiation in this case. The person who had 

vowed that he would stand in the sun and would not speak 

to anyone. Making a reference to him in Muwatta, Imam 

Malik writes: “I could not know by any means whether the 

Prophet (peace be upon him) besides commanding him to 

break the vow might also have told him to make the 

expiation.  Abdullah bin Amr bin Aas has reported that the 

Prophet said: “If  one swearing an oath for something later 

finds that another thing was better than that, he should 

abandon it and should adopt the better course and the 

abandonment itself is the expiation.” Baihaqi says that this 

Hadith and Abu Hurairah’s this tradition: “He should 

adopt the better course and this is its expiation” are not 

established. Imam Nawawi discussing these traditions of 

the Hadith in his commentary of Sahih Muslim writes: 

“Imam Malik, Shafei, Abu Hanifah, Daud, Zahiri and 

other scholars say that the vow made to do a sinful thing is 

void and ineffectual and it does not entail any expiation if 

not fulfilled, but lmam Ahmad says that it entails 

expiation.” 
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ے   اور   لگے   کرن

 
رمان
 
ے   کسی   وہ   کہ   لگے   ق

 
ون ب    والی   ہ  کو  ث ز  ں  ج  ہی 

 
پ ر  ہ اس ھث  ن  الی  ی، 

 
عہ    سکئ ذرب  کے 

ا ہ ے  
 
ان ا ح  لوا لی 

ک
 
ل سے ن ی 

 
خ
 
ھ مال ب لم )   ۔ ‘‘ سے کچ 

و   ۔   مس ث   ۔ ( داؤد   ان  ری   کے   حدی 
 
رے   آخ

 
ق
 
ہ   مظلب   کا   ف   کہ   ہ ے   ن 

ل  ی 
 
خ
 
و   ن وں   ب

 
دا   راہ   ن

 
ں   ح ے  مال   می 

 
لت کا

 
ہ   والا   ن ھا،   ن 

 
ذر   ب

 
عہ   کے   ن لچ   اس   سے   ذرب  ں   لا ھ   وہ   می  رات   کچ  ث 

 
ا   کر   ج

 
ی ا   کہ   ہ ے   دی 

 
  د ن  س

ہ  ہ   ن 
 
   معاوض
 

عا   الٰلّ   ی ول کر کےف  ب 
 
لت ے ن  لی اس کے 
 
د د ف رت عی 

 
ت حض دل دے۔ دوسری روای  ن عمرؓ سے    الٰلّ   ن ر ن  ی 

ہ ہ ے کہ  ا    ن  رمان 
 
ے ق
 
 ن
ؐ
ور
 
ً ولا یوخرہ و انما یستخرج بہ من البخيلحض ذر ’’ ۔  النذر لا یقدم شیئا

 
ہ   ن ی   ن 

 
  کام   کون

ی   کرا   پ ہلے 
 
ہ   ہ ے،   سکئ ے   کسی   ن 

 
ون ں   کام   ہ  ر   می  ث 

 
اج
 
ی   کرا   ن

 
ہ   ہ ے۔   سکئ ن  عہ   کے   اس   الی  ھ ما   ذرب  ل کے سےکچ  ی 

 
خ
 
ھ    ل ب

 
اب ہ 

کلوا 
 
ا ہ ے    سے ن

 
ان ا ح  اری )  ‘‘ لی 

 
ح
 
لم   و   ب

ت   اور   ان ک   ۔ ( مس ں  روای  ے  وہ   می 
 
ہت
ں   ک ی     کہ   ہ 

ؐ
ور
 
ے  حض

 
ذر   ن

 
ے   ن

 
ت
 
ی ع   سے  ما

 
ا   مت   کی 

ا   اور رمان 
 
ی   سے   اس ’’   ۔ البخيل  من   بہ  یستخرج  انما  بخيۡو   یاتٰ  لا  انہ  ق

 
ا ن    کام   کون

 
ی
 
ں   ت ہی 
 
ہ   ہ ے  پ ن    کے   اس   الی 

عے  ب  ھ   سے   ذر ل  مال   کچ  ی 
 
خ
 
کلوال   سے   ب

 
ا  ن

 
ان ا ح   )  ‘‘ہ ے  ی 

 
ح
 
 ب

 
ن لم(۔ 

 اری و مس
 
لم  ر ق

ات مس عدد روان 
 
مون کی مت

 
 اسی مض

ً

ا ی  ی 

 سے  
ؓ
رن رہ و ہ  رت ان 

 
ےحض
 
ل کی ہ ے ن

 
ف
 
ے ن
 
وں ن
 
لم دون
اری و مس

 
ح
 
ت ب ں، اور ان ک روای  ی  ل کی ہ 

 
ف
 
ان   ن ی  ں وہ ی  ج س می 

ا   رمان 
 
ے ق
 
 ن
ؐ
ور
 
ں کہ حض ی  ہ  ے 

 
یوافق  قدرہ لہ ولکن النذر    الٰلّ ان النذر لا یقرب من ابن ادم شیئا لم یکن  کرن
ت ’’ ۔  ما لم یکن البخيل یریدان يَرج   لبذالک من البخيدر فيخرج  الق

 
ت ف
 

ق
ذر   درح

 
ن  ن ی   کو   آدم   ای 

 
  ان سی   کون



ث ز  ں   ج  ہی 
 
ی   دلوا   پ

 
و   سکئ ے   الٰلّ   خ 

 
در   لت ے   کے   اس   ن

 
ہ   مف ی   ن 

 
رمان
 
و،   ق کن   ہ   

لی
ذر   
 
ی   ن

 
ون دن ر   ہ 

 
ف
 
 ق  کے   ن

ی   مظان   اس   کہ   ہ ے   ہ 

عہ   کے  دن ر   سے   ذرب 
 
ف
 
ث ز   وہ   الہی   ن ل   ج  ی 

 
خ
 
اس   کے   ب کال   سے   ن 

 
ی   ن

 
ک   ہ ے   لان ے والا  سی اور طر ج سے وہ 

 
لت کا

 
ھا  ہ ن  ح ن

 
  ۔ ‘‘ ب

مون   اسی 
 
د   ن ر   مض ی   مزن 

 
ئ
 
رت   روس

 
د   حض ن   الٰلّ   عی  ن   رو عم   ی  ت   اس   کی   عاص   ی  ی   سے   روای 

 
   کہ   ے   ن ڑن

ؐ
ور
 
ے   حض

 
ا   ن رمان 

 
  ق

ذر   اصل ’’   ۔   الٰلّ   وجہ   بہ   ابتغ   ما  النذر  انما
 
و   ن
 
ودی   کی   الٰلّ   سے   ج س   ہ ے   وہ   ن

 
ی
 
وس
 
ضود   خ

 
ف
م

و    ۔ ( طحاوی )   ۔ ‘‘ہ 

ذر (  3) 
 
ں   معاملہ   کے   ن رسول    ان ک   می  اعدہ 

 
ق ان   الٰلّ اور  ی  ی  ہ  ن  ے 

 
ن ی    صلى الله عليه وسلم 

 
کرن ن وری  ذر 

 
ن وہ  کہ صرف  ہ ے  ا  رمان 

 
ق

و  ت ے خ 
ہ  ا و۔   لٰلّ ا ح  ں ہ  ث ز    الٰلّ   کی اطاعت می  سی ج 

ت ے۔ اسی طرح ان 
ہ  ا ی ح 

 
ں کرن ہی 

 
ر گز ن وری پ ذر ہ 

 
ے کی ن

 
ی کرن
 
رمان
 
اق
 
کی ن

س 
 

و ان ں ہ ے خ  ہی 
 
ذر پ
 
ی ن
 
ں کون ن سے کام می  ا ا و، ن  ہ ہ 

ں ہ ے ج س کا آدمی مالک ن  ہی 
 
ذر پ
 
ی ن
 
ں کون ہ  می  ں ن  ان کے ن س می 

ہ ؓ 
 
ش
 

رت عان
 
و ۔ حض ا   ہ  رمان 

 
ے ق
 
 ن
ؐ
ور
 
ت ہ ے کہ حض فلَ    الٰلّ فليطعہ و من نذران یعص    الٰلّ یطبع  من نذران  کی روای 

ے   ج س’’ ۔  یعصہ
 
ہ   ن ذر  ن 

 
ی   ن

 
و  مان و   گا   کرے   اطاعت   کی   الٰلّ   کہ   ہ 

 
ی   اطاعت   کی  اس   اسے  ن

 
ت ے،   کرن

ہ  ا ے   ج س  اور   ح 
 
  ن

ہ  ذر   ن 
 
ی   ن

 
و   مان ی   کی   الٰلّ   کہ   ہ 

 
رمان
 
اق
 
و   گا   کرے   ن

 
ت ےا   ن

ہ  ا ح  ی 
 
کرن ں  ہی 

 
پ ی 
 
رمان
 
اق
 
ن  ب  )   ‘‘ سے 

 
ی،  ا ح

 
سان
 

ن رمذی، 
 
ن وداؤد،  ان  ری، 

ن ما  ں ای  ی  ہ  ے 
 
ہت
ک حاک 

 
ن ص ت ی  ای 

 
ن ہ، طحاوی(۔  ا    ج  رمان 

 
ے ق
 
ی صلى الله عليه وسلم ن ئ 

 
ی ولا فيھا لا   الٰلّ لا وفاء لنذر فی معصيہ  کہ 

ی  کی الٰلّ  ’’ ۔  یملک ابن ادم
 
رمان
 
اق
 
ں  ن ذر  کسی  می 

 
ے ن ورا  کے ن

 
ی  کا  کرن

 
دا  سوال   کون ی  ں   ی  ہی 

 
ا،  پ

 
ون ہ   ہ  ں  ان س  کسی   ن  ث ز می  ی ج 

ں ن   لکب ت می 
و آدمی کی م و  ہ خ  و )   ۔ ‘‘ ہ  لم   ۔ ( داؤد   ان 

ے   مس
 
مون   ی اس   ن

 
ت   کی   مض رت   روای 

 
ن   عمران   حض ن   ی    سے   حصی 

ل
 
ف
 
و   اور   ہ ے۔   کی   ن ں   داؤد   ان  رت   می 

 
د   حض ن   الٰلّ   عی  ن   عمر   ی  ت   کی   عاص   ی  ادہ   سے   اس   روای  ضل  زن 

 
ف
م

ں   ج س   ہ ے     می 

  وہ
ؐ
ور
 
ہ  کا  حض اد ن 

 
ل ارس

 
ف
 
ے ن

 
ں کرن ی    ہع  فی قطيلاو   ،  الٰلّ ہ لک ابن ادم، ولا فی معصيیم  لا   ما  فی  یمین  ولا  نذر  لا  کہ  ہ 

ی ’’ ۔  رحم
 
   کون
 
ی   اور   ر ذ ن

 
سم   کون

 
ن سے  کسی   ق ں   کام   ا ں   می  ہی 

 
و   ہ ے   پ ں   ن س   کے   آدمی   خ  ہ   می 

و،   ن  ا   ہ  ی   کی   الٰلّ   ن 
 
رمان
 
اق
 
ں   ن   می 

و،  ا   ہ  طع   ن 

 
و  لت ے  کے   رجمی   ف  ۔ ‘‘ ہ 

ں   کام   ج س (  4)    ے   می 
 
ان ح 
 
ود   ب

 
ی   خ

 
کی   کون  

ی
 
ں   ی ہی 

 
ے   آدمی   اور   ہ ے   پ

 
واہ   ن

 
واہ   خ

 
ول   کسی   مچ

 
ض

 

ت    کام   ف
 
ن رداس ل   

ان
 
اق
 
ن  ،

عذی  
 
خض ب
ا م ت ن 

 
ف
 
ھ کر ا   ب مس کی سمچ   

ی
 
س کو ی

 
ف

 
ن

ا   ے اون ر لازم کر لی 
 
ت ت ے۔ اس معاملہ  ی 

ہ  ا ی ح 
 
ں کرن ہی 

 
ذر ن وری پ

 
و اس کی ن   ہ 



ں   د می  عی  رت 
 
ں۔ حض ی  ہ  ح 

 
واص الکل  ن  ادات 

 
ارس ی صلى الله عليه وسلم کے  ئ 

 
    الٰلّ   ی

ؐ
ور
 
حض ہ  ب 

 
مری ان ک  کہ  ں  ی  ہ  ے 

 
رمان
 
ق اس  ن عی  ی 

کھا کہ ان ک صاجب  
ے دی 
 
ھے کہ آپ ن

 
ب رما رہ ے 

 
اد ق
 
ہ ارس طن 

 
ھا ن  خ ن وچ  ے 

 
ں۔ آپ ن ی  ں کھڑے ہ  کون    ہ دھوپ می 

کھڑ  کی سے  اور ا ہ ے  گی  ا  کی  ں؟ عرض  ی  ہ  ں    ے  ھی 
 
ٹ ی  ن   ، ں  ی  رہ  کھڑے  کہ  ہ ے  ی 

 
مان ذر 
 
ن ے 
 
ن ہوں 
 
اپ ں،  ی  ہ  ل   

ی
 
اسرای و  ان  ہ  ن 

ا   رمان 
 
ق ے 
 
ن آپ  ن ر  اس  گے۔  ں  ھی 

رک روزہ  اور   ، ں  کری  ات  ن  سے  کسی  ہ  ن  گے،  ں  کری  ہ  سان  ہ 
ن  ں،  ہی 

 
پ مروہ گے 

ات   کہو  سے   ان’’ہ۔  فليکم ولیستظل وليقعد ، ولیتم صوم ں،   ن  ہ   کری  ہ روزہ ن    ں می    سان 
ن  ں، الی  ی 

 
ںآت   ۔ ‘‘ ورا کری 

اری )
 
ح
 
و   ،   ب ن   داؤد،   ان  ہ،   ای  رت ( موطا   ماج 

 
ہ   حض ن 

 
ن   عف ی  عامر   ی 

 
ہئ  
ے  ج

 
ہت
ں   ک ی  ری   کہ   ہ  ہن   مث  ے  پ 

 
گے  ن

ی 
 
اؤں   ی دل  ن  ی    حج   ی 

ے 
 
ذر   کی   کرن

 
ی   ن

 
ہ   اور   مان ذر   ن 

 
ھی   ن  

ب
ی   
 
ر   اس   کہ   مان

 
ں   شق ڑا   ن ر   سر   می  ھی   کث   

ب
ہ    ں   ن     گی۔   ڈالی 

ؐ
ور
 
ے   حض

 
رمان    ن

 
کہ  ق کہو  اسے  ا 

اور س  ے 
 
ان ح  ن ر  داؤد۔    ر سواری  و  کے )ان 

 
ن ک ڈھا مون 

 
ے اس مض

 
ن لم 
ھ  مس کچ  ں  می  ن 

ج  ں  ی  ہ  کی  ل 
 
ف
 
ن ات  روان  عدد 

 
مت ی 

د  رت عی 
 
لاف ہ ے(۔ حض

 
ی
 
ی اخ
 
ظ

 
    الٰلّ   لف

ؐ
ور
 
ے حض
 
ون ے ہ 
 
ان کرن ی  عہ ی 

 
ہ واف ہن کا ن 

ن عامر کی پ  ہ ی  ن 
 
ے عف
 
اس ن ن عی  ی 

ں:   ی  ہ ہ  ں وہ ن  ی  کت ے ہ  ل 
 
ف
 
اظ ن
 
و الف ذر کی    س ا   کی   اس  کو  الٰلّ   ’’ ۔  ا، مرھا فلترکبلغنی عن نذرھ  الٰلّ ان  کے خ 

 
ن

 کو 
 
ےن

 
ان ح  ن ر  سواری  کہ  کہو  ہ ے۔ اس سے  ں  ہی 

 
پ رورت 

 
ص و )   ‘‘ ی  ت   اور   ان ک   ۔ ( داؤد   ان  ں   روای  رت   می 

 
ن  حض   ای 

اس  ے   عی 
 
ہت
ں   ک ی  ص   ان ک   کہ   ہ 

 
خ

 
ے   ش

 
ا،   عرض   ن ری   کی  ہن   مث  ے   پ 

 
دل   ن ی  ے   حج   ی 

 
ذر   کی   کرن

 
ی   ن

 
   ہ ے   مان

ؐ
ور
 
ے   حض

 
ا   ن رمان 

 
  ق

راکب   شیئا  اختک  بشقاء  یصنع  لا  الٰلّ   ان ری ’’ ۔    ہفلتحج  ث 
 
ہن   ت ت  کے  پ 

 
ف
 
ک ی  م   مس ے 

 
ن ڑن    الٰلّ ی  ں 

 
کون ی  کو 

ت ے
ہ  ا ح  ا 
 
کرن حج  ن ر  سواری  اسے  ہ ے۔  ن ڑی  ں  ہی 

 
پ رورت 

 
و )   ۔ ‘‘ ص رت   ۔ ( داؤد   ان 

 
س   حض

 

ن   ان ت   کی   مالک   ی    روای 

   کہ   ہ ے 
ؐ
ور
 
ے  حض

 
 )   ن

ً

ا الی 
 
ر   ع

 
ں (  حج   شق کھا  می  ک   کہ   دی  اں  ن ڑے  ان  ے  دو  کے   ان   کو  می 

 
ت ی 
ھالے   ن  ٹ 

 

ل  لت ے  سی  
  رہ ے  ح

ں  ی     ۔   ہ 
ؐ
ے   آپ

 
ھا   ن ا کہ ا   ن وچ  ا گی  ا معاملہ ہ ے؟ عرض کی   کی 

 
ے ی  ہ پ

 
 وں ن

 
لت  
ح دل  ے  ی 

 
ی ہ ے۔ اس ن ر آپ ن

 
ذر مان
 
ے کی ن

ا   رمان 
 
عالی  الٰلّ   ’’ ۔  لغنی عن تعذیب ھذا نفسہ، و امرہ ان یرکب   الٰلّ ان  ق

 
از   ن ے   سے  اس   ب ی 

 
ہ   کہ   ہ ے   ی ص   ن 

 
خ

 
  ش

ے 
 
ت ی  س   ا
 
ف

 
ن

ں   عذاب   کو    ھر   ۔ ‘‘ ڈالے  می  ے   آپ   ب 
 
کم   اسے   ن

ح
ا    و۔   ر سوا   کہ   دن  اری، )  ہ 

 
ح
 
لم،   ب

و   مس ں  داؤ   ان  می  لم 
د۔ مس

 
 
ث حض مون کی حدی 

 
ھی مروی ہ ے(۔   ت ر اسی مض

 سے ب 
ؓ
رن رہ و ہ   ان 

ن  5)   ان ر ی  رت ح 
 
ا ہ ے۔ حض

 
ا سکی ا ح  ن ورا کی  ں  و اسے کسی دوسری ضورت می 

 
ن و  ہ ہ  کن ن 

مم
 
ً
ا عملا
 
ن ورا کرن ذر کو 

 
( اگر کسی ن



د  ا رسول   ؓ الٰلّ   عی  ا، ن  ھ کر عرض کی 
 
ے اب
 
ص ن
 
خ

 
ح مکہ کے روز ان ک ش

 
ن

 

ف ں کہ  ی  ے ہ 
 
ہت
ک ے   الٰلّ  

 
ں ن ھی    صلى الله عليه وسلم ، می 

 
ب
ی 
 
ذر مان
 
ن

ا    مکہ ے  ن    الٰلّ کہ اگر   رمان 
 
ے ق
 
 ن
ؐ
ور
 
ماز ن ڑھوں گا۔ حض

 
ت ں دو رکعت  دس می 

 
المف ب ت  ی  ں  و می 

 
ن ا  ح کر دن 

 
ن

 

ف ن ر  ھ 
 
اب ہ  آپ کے 

ا  رمان 
 
ے ق
 
ھا ۔ آپ ن ھر ن وچ   

ے ب
 
ا۔ اس ن واب دن  ی خ 

ھر وہ  ے ب 
 
ھا ۔ آپ ن ھر ن وچ   

ے ب
 
ں ن ڑھ لے۔ اس ن ہی   

شا نک    پ
 ً ھا ’’ ،  اذا و   اچ 

 
ری   ن ث 
 
ی  ت

 
ت   ان ک   دوسری ‘‘ مرض ا  می    روای  رمان 

 
ق ے 
 
ن  
ؐ
ور
 
حض کہ  ہ ے  لو   ثبع ذی  والں  بالحق،  محمد 

سم ’’ ۔  لمقدسا  بيت فی ۃصليت ھھنا لا جزا عنک صلو 

 
ے  ج س   کی  ذات  اس   ہ ے  ق

 
   ن

ؐ
ھ   کے  خق  کو   محمد

 
ا  ساب ح  ھن 
ب 

  

و   اگر   ہ ے، 
 
ں   ن ہی  ماز   پ 

 
و   لے   ن ڑھ   ت

 
ب ت   ن دس   ی 

 
ں   المف ماز   می 

 
ے   ت

 
ھت دلے   کے   ن ڑ ہ   ن  ث رے   ن 

 
ی   لت ے  ت

 
و   کاف   ۔ ‘‘ گی   ہ 

وداؤد )   ۔ ( ان 

ا سارا مال    کسی  اگر(  6) ی  ے ای 
 
ں راہ  کی    الٰلّ ن ہاء کے    می 

 
ف
 
ں ف ارے می  و اس کے ن 

 
ن و  ذر مان لی ہ 

 
ے کی ن
 
ت ی  دے د

ون کا  
 
ی
 
ں سے شح ہ می  ت ے، اور مالکن 

ہ  ا ا ح 
ی  ی مال دے دی 

 
ہان
 
ک پ ے کہ اسے ان 

 
ہت
ک  
ؒ
لاف ہ ے۔ امام مالک

 
ی
 
ان اخ درمی 

ے۔ 
 
ان ہ ن ڑ ح 
ں ن  لت ف می 

ک
 
عد ن ے کے ب 

 
ت ی  ج سے د ت ے 

ہ  ا ا ح 
ی  ا مال دے دی  ی 

 
ول ہ ے کہ اسے ای

 
ں کہ   ق ی  ے ہ 

 
ہت
ک عی 

 
اف
 
امام س

 ا 
 
ن ہ  ر    ر ذ گر ن  ث 
 
ذر ل   ت

 
ہ ن اگر ن  ت ے، اور 

ہ  ا ا ح 
ی  و ا سے سارا مال دے دی 

 
ن و  ہ  وعب ت کی 

 
ن ذر  ح  ر کی 

 
ن ار ہ ے کہ  ی 

 
ت
 
و اسے اج

 
ن و  ہ  اج 

ں   ت ے ج س می 
ہ  ا ا ح 
ی  ا وہ سب مال دے دی  ی  ں کہ اسے ای  ی  ے ہ 

 
ہت
ک ہؒ 
 
ت ق
 

و جی ارہ ادا کرے۔ امام ان 
 
سم کا کف

 
ا ق ن وری کرے ن 

 
ل
و،  ی ہ 
 
ون د ہ 
 
ہی  زکوۃ عان

 
ں زکوۃ پ کن ج س مال می 

 ی 
ً
لا
 
ذر کا اطلاق   ں ہ ے می

 
ی دوسری املاک، اس ن ر اس ن سی ہ 

ا ان  مکان ن 

ہ  
 
ی سب صدق

 
اف ہ رکھ کر ن 

 
ق
 
ف
 
ے کا ن
 
ت ہی 
لت ے دو م ال کے  ل و عی   

ے اہ
 
ت ی  ول ہ ے کہ ا

 
ر کا ق
 
ں سے امام زق ہ می  ن 

 
ف
 
و گا۔ حت ہ ہ 

ن 

اہ و 
 
رح مؤطاء از س

 
اری۔ س

 
ں اس    الٰلّ لی    کر دے۔ )عمدۃ الف ث می  و رو صاجب(۔ حدی  علق خ 

 
لے کے مت

ات  مسی  ان 

ں ی  ہ  ی 
 
و    آن خ  ہ سے  وج  کی  ے 

 
ان ح  رہ  ھے   

ن چ
ی  ن ر ع 
 
ف مو ی وک کے 

 
ی عزوہ  کہ  ں  ی  ہ  ے 

 
ہت
ک مالک  ن  ی   

ؓ
رت کعب

 
ں: حض ی  ہ  ہ  ن  وہ 

ے رسول  
 
ں ن و می 

 
ن ی 
 
ل گئ
ی م
 
ب معاف ھا اس کی ج 

 
وا ب ھ ن ر ہ  اب مچ 

 
ری    الٰلّ عی ا کہ مث  ں عرض کی  دمت می 

 
صلى الله عليه وسلم کی ح

و 
 
امل ن  ن

 
ھی س  
ب
ات  ہ ن  ں ن  ے سارے م ہ ےہ می 

 
ت ی  ں ا و کر اسے  ال سے دست ن ردار کہ می  ں    ا  الٰلّ ہ  ور رسول کی راہ می 

ے  
 
ں ن ں۔ می  ہی 

 
ا، پ رمان 

 
ھر آدھا مال؟ ق ا، ب  کی  ے عرض 

 
ں ن ہ کرو۔ می 

ان سا ن  ں  ہی 
 
ا پ رمان 

 
ے ق
 
 ن
ؐ
ور
 
ہ کر دوں گا۔ حض

 
صدق

و داؤ  اں )ان  ہ  ا  رمان 
 
ی ؟ ق

 
ہان
 
پ ان ک  ھر   

ب ا،  کی  ھ مال  عرض  ا کچ 
ی  ای  م 
 
ت ا  رمان 

 
ے ق
 
 ن
ؐ
ور
 
ہ ے کہ حض ں  می  ت  د(۔ دوسری روای 



لت ے روک رک  ے 
 
ت ی  مہارے ا

 
ہ ن و ن 
 
ر ہ    ے ت  ل   ھو ن

 
ہث ادہ پ  اری ۔ اما -ے زن 

 
ح
 
ی ہ ے کہ    م ب چ 

 
ہن
پ 
ر  ث 
 
ہ ج ھے ن 

مچ  ں کہ  ی  ے ہ 
 
ہت
ک ری  زہ 

ے  
 
ہؓ ن ان  و الی  رت ان 

 
  حض

ؐ
ور
 
ھا، حض

 
وا ب اب ہ 

 
ں عی ی وک کے معاملہ می 

 
زوہ ی
 
ن ن ر اسی ع

ں    سے ج  ا، می  اور اس    الٰلّ عرض کی 

سے  مال  سارے  ے 
 
ت ی  ا ن ر  طور  کے  ہ 

 
صدق ں  می  راہ  کی  رسول     کے 

 
ون ہ  ن ردار   دست 

 
ن  
ؐ
ور
 
حض وں۔  ہ  و ا  خ  ا    ب ا ے  دن 

ی ہ ے )مؤطا(۔ 
 
ا کاف ی  ی دے دی 

 
ہان
 
ں سے صرف ان ک پ لت ے اس می  مہارے 

 
 ن

ے کے  7)   
 
ی ول کرن

 

ا اسلام ف و کی 
 
و ن ی ہ 
 
ذر مان
 
ی ک کام کی ن

 
ے کسی ی

 
ص ن
 
خ

 
پ ہلے اگر کسی ش ے سے 

 
ی ول کرن

 

( اسلام ف

ہ ے کہ اسے  ہ  ن  ں  می  ارے  ن  ٰ اس 
وی
 
ی
 

ف ی صلى الله عليه وسلم کا  ئ 
 
ی ے؟ 
 
ان ح  ا  کی  ن ورا  عد اسے     ب 

 
ان ح  ا  کی  و ن ورا  ان  اری، 

 
ح
 
ر  و ا داؤد    ے۔ ب

رات   ان ک  کہ  ھی 

 
ب
ی 
 
مان ذر 
 
ن ں  می  لب ت   

اہ ح  ہ 
زمان  ے 

 
ن ہوں 
 
اپ کہ  ہ ے  ت  روای  لق 

ع
 
مت عمرؓ کے  رت 

 
حض ں  می  طحاوی 

 سے  
ؐ
ور
 
ے حض
 
ہوں ن
 
عد اپ ے کے ب 

 
ں گے۔ اسلام لان کاف کری 

 
ں اعی د خرام می  سح 

عض ان ک دن( م
ت ب  )اورن روای 

ا  رمان 
 
ے ق
 
و آپ ن

 
ھا ن ٰ ن وچ 
وی
 
ی
 

ذری ن ور ’’  کراوف بنذف
 
ی ن
 
ئ عض  ۔‘‘ ی کروای  ہاء   ب 

 
ف
 
   ف

 
ہ    ےن اد کا ن 

 
 کے اس ارس

ؐ
ور
 
حض

حب ہ ے۔ 
 
ہ مسن ا ہ ے کہ ن  ہ مظلب لی  ے ن 

 
عض ن ب ہ ے، اور ب  ا واج 

 
ا ہ ے کہ ان سا کرن  مظلب لی 

ہاء  8)   
 
ف
 
ں ف لے می 

ں؟ اس مسی  ہی 
 
ا پ ب ہ ے ن  وں ن ر واج 

 
ا وارن
 
ن ورا کرن و اسے 

 
ن و  ی ہ 
 
ذر رہ گئ

 
ی ن
 
( مب ت کے ذ مہ اگر کون

لاف ہ ے 
 
ی
 
ان اخ ن را   ۔ امام احمد، کے درمی  ہ ، ا اشحاق ی  ون  ا    ون  ہ  ں کہ مب ت کے ذمہ اگر روزے ن  ی  ے ہ 

 
ہت
ک ہ  ر ن  اہ 

 
ور اور ط

 
ن

ادت  ی عی 
 
دن ذر اگر ن 

 
ں کہ ن ی  ے ہ 

 
ہت
ک ہ  ن 
 
ف
 
ب ہ ے۔ حت ا واج 

 
وں ن ر اس کا ادا کرن

 
و وارن
 
و ن ی ہ 
 
ذر رہ گئ

 
ماز کی ن

 
ا روزہ  ت ماز ن 

 
و    ت

 
و ن کی ہ 

ں ہ ے، اور اگر م  ہی 
 
ب پ ا و اج 

 
وں ن ر اس کا ن ورا کرن

 
ادت کی وارن ے   الی عی 

 
و اور مرن ے  ہ 

 
وں کو اسے    والے ن

 
ے وارن
 
ت ی  ا 

رکے  
 
و اس کے ن

 
ن و  ت کی ہ  ے وصب 

 
ہ اگر اس ن ن  ں، الی  ہی 

 
ب پ ا واج 

 
ن ورا کرن و اسے 

 
ن و  ہ کی ہ  ت ن  ے کی وصب 

 
ن ورا کرن

ا ہ ے۔ اور  
 
لی ا ح 
 
ھی اس سے ملی  

ب
ب  ہ کا مذہ  و گی۔ مالکن  ہ  ب  ی واج 

 
ن وری کرن ذر 

 
ک ن

 
ی کی حد ن

 
ہان
 
ں سے ان ک پ می 

ے  
 
ہت
ک ہ  عن 
 
اف
 
ذر ا س

 
ں کہ ن ی  ر مالی  ہ  ث 

 
ادت کی گر غ و اسے    عی 

 
و، ن ھوڑا ہ  ہ چ  رکہ ن 

 
ی ن
 
ے کون
 
و اور مب ت ن ادت کی ہ  ا مالی عی  و، ن  ہ 

ا  
 
کرن ن وری  ذر 

 
ن کی  ادت  مالی عی  ن ر  وں 

 
وارن و 
 
ن و  ہ  ھوڑا  چ  رکہ 

 
ن ے 
 
ن اگر مب ت  اور  ہ ے۔  ں  ہی 

 
پ ب  واج  ن ر  وں 

 
وارن ا 
 
کرن ن ورا 

ل  لم 
رح مس

 
و )س ہ  کی  ہ  ن  ا  ن  و  ہ  کی  ت  ے وصب 

 
ن واہ اس 

 
خ ہ ے،  ب  ال واج  ذل  ن  وی۔ 

 
ان  لی رح 

 
ث    ی داؤد(۔ مج ہود س حدی 

د  رت عی 
 
لق حض

ع
 
لے کے مت

ں اس مسی  ے رسول    الٰلّ   می 
 
ادہ ن ن عی  رت سعد ی 

 
ت ہ ے کہ حض اس کی روای  ن عی    الٰلّ ی 

ں   ہی 
 
ے ن وری پ

 
ہوں ن
 
و اپ ھی خ 

 
ب
ذر 
 
اہ ے اور ان کے ذمہ ان ک ن و گی  ال ہ 

 
ف
 
ت
 
ری ماں کا ای ھا کہ مث  ٰ ن وچ 

وی
 
ی
 

صلى الله عليه وسلم سے ف



م اس کی  
 
ا ت رمان 

 
ے ق
 
 ن
ؐ
ور
 
ھی۔ حض

 
ب
ل  ن وری کر طرف سے  کی 

و داؤد۔ مس اس سے  ( م دو )ان  ن عی  ت ای  ۔ دوسری روای 

ے کے  
 
ت ہی 
و ان ک م

 
ی ن
 
چ گئ
 
ہن
پ 
دہ سلامت وان س گھر 

 
ں زن ی کہ اگر می 

 
ذر مان
 
ا اور ن ر کی 

 
جری شق

 
ے ب
 
ہ ہ ے کہ ان ک غورت ن ن 

آ   ے 
 
ی ن
 
ئ ی  ن  ا  ن  ہن 

ی۔ اس کی پ 
 
ا اور وہ مر گئ گی  و  ہ  ال 

 
ف
 
ت
 
ای عد اس کا  ب  ے کے 

 
ر    روزے رکھوں گی۔ وان س آن سول  کر 

   لٰلّ ا
ؐ
اور آپ ھا  ن وچ  لہ 

مسی  ی    صلى الله عليه وسلم سے  ہ  ان سی  داؤد(۔  و  )ان  رکھ لے  روزے  و 
 
ن کی طرف سے  اس  کہ  ا  رمان 

 
ق ے 
 
ن

ھا   لہ ن وچ 
 سے اسی طرح کا مسی 

ؐ
ور
 
ے حض
 
ل کی ہ ے کہ ان ک غورت ن

 
ف
 
دہ سے ن رت ن رن 

 
ے حض
 
وداؤدن ت ان  ان ک روای 

کہ ن  
 
ون ں خ  ات می  وا ہ ے۔ ان روان  و اون ر مذکور ہ  ا خ  واب دن  ی خ 

ے اسے وہ 
 
  ات ہ ن  اور آپ ن

ؐ
ور
 
ں ہ ے کہ حض ہی 

 
صاف پ

ہ  ذر    کے ن 
 
ادہ کی والدہ کی ن ن عی  رت سعد ی 

 
ں، اور حض ی  ی ہ 

 
اب کے معئ ح 

 
ا اسن ھے ن 

 
ب ں  ی می 

 
وب کے معئ ادات وخ 

 
ارس

ا   ی  ں، اسی ی  ارے می  ادت کے ن  ی عی 
 
دن ا ن  ھی ن 

 
ب
ں  ارے می  ادت کے ن  ں ہ ے کہ وہ مالی عی  ہی 

 
ح پ
 
ہ واص کے معاملہ ن 

ا 
 
لاق
 
ی
 
ں اخ لے می 

ان اس مسی  ہاء کے درمی 
 
ف
 
ے ت ہ  ن ر ف

 
ں۔  ون ی   ہ 

ا 9)   
 
لط اور ن

 
ا ( ع وع ح 

 
ز ن
 
ہ اس    ت ب  ن ن  ت ے۔ الی 

ہ  ا ا ح 
 
ں کرن ہی 

 
و صاف ہ ے کہ اسے ن ورا پ

 
ات ن ہ ن  ں ن  ذر کے معاملہ می 

 
کی ن

لت ے   ں اس  ی  لف ہ 
 
ی
 
ات مخ کہ روان 

 
ون ں خ  لے می 

ں۔ اس مسی  ہی 
 
ا پ ا ہ ے ن 

 
ارہ لازم آن

 
لاف ہ ے کہ اس ن ر کف

 
ی
 
ں اخ لے می 

مسی 

ا  سم کی روان 

 
ں۔ ان ک ق ی  لف ہ 

 
ی
 
ھی مخ  
ب
ہاء کے مسالک 

 
ف
 
ے ان سی ف

 
 ن
ؐ
ور
 
ا ہ ے کہ حض ہ آن  ں ن  ارہ    ت می 

 
ں کف ضورت می 

ا   رمان 
 
ے ق
 
 ن
ؐ
ور
 
ت کی حض ہ روای  ہؓ کی ن 

 
ش
 

رت عان
 
، حض
ً
لا
 
ا ہ ے۔ می کم دن 

ح
 یمین،  ۃکفار  کفارتہ  و   ہلا نذر فی معصيکا 
ت ’’ ں   معصب  ی   می 

 
ذر   کون
 
ں   ن ہی 

 
ارہ   کا   اس   ہ ےاور   پ

 
سم   کف

 
ے   ق

 
وڑن
 
ارہ   کا   ن

 
وداؤد )   ‘‘ ہ ے  کف ہ   ۔ ( ان  ن 

 
ن   عف ی   عامر   ی 

 
ہئ  
  کی   ج

ہن  ر   کے  پ  مث 
 
ں )ج س کا ذکر اون ر ن ی صلی  4  معاملہ می  ئ 

 
کا ہ ے( ی ں گزر ح  وڑ    الٰلّ ( می 

 
ذر ن
 
ی ن
 
ئ ا کہ وہ ای  کم دن 

ح
ے 
 
صلى الله عليه وسلم ن

دل   ی  ے ی 
 
ھی ج س ن

ں ب  و داؤد(۔ ان ک اور غورت کے معاملہ می  لم ۔ ان 
ں )مس ھی 

ن دن کے روزے رک ی 
 
ں اور ت دی 

ے  
 
ان لت ے ح  حج کے  ا کہ وہ سواری ن ر  کم دن 

ح
ے 
 
 ن
ؐ
ور
 
ھی، حض

 
ب
ی 
 
ذر مان
 
و د  او حج کی ن ارہ ادا کر دے )ان 

 
سم کا کف

 
ؤد(۔    ا ر ق

ا   رمان 
 
ق ے 
 
ن  
ؐ
ور
 
حض کہ  ہ ے  ت  روای  کی  اس  ن عی  لم یسمہ فکفارتہ کفارہ کفارای   ً نذر نذرا   من   و   یمین،  ۃمن 

ً   نذر  من  و   یمین،  ۃکفار  فکفارتہ  ۃمعص   نذرافًی  نذر ً   نذ  من  و   یمین،  ۃکفار  فکفارتہ  یطيقہ  لا  نذرا   نذرا
ے   ج س’’ ۔  بہ  فليف  اطاقہ

 
ذ  ان ک  ن

 
ہ ک ن ن ن  عی 

 
ات کا ب سم کا    ا ی  ر مان لی اور اس ن 

 
ی ہ ے وہ ق

 
ذر مان
 
ات کی ن کہ کس ن 



ے کی  
 
ج سے ن ورا کرن ی 

 
ذر مان
 
ے ان سی ن

 
ارہ دے۔ اور ج س ن

 
سم کا کف

 
ی وہ ق
 
ذر مان
 
ت کی ن ے معصب 

 
ارہ دے۔ اور ج س ن

 
کف

ا ہ  
 
ن ورا کر سکی ج سے وہ  ی 

 
ذر مان
 
ے ان سی ن

 
ارہ دے۔ اور ج س ن

 
سم کا کف

 
و وہ ق ا ہ 

 
ہ رکھی درت ن 

 
ن ورا کرےو  وہ ق   ‘‘ وہ اسے 

وداؤد )  ں ہ ے۔ اون ر    ی ر دوس   ۔ ( ان  ہی 
 
ارہ پ
 
ں کف ا ہ ے کہ اس ضورت می 

 
ون ن سے معلوم ہ  ں ج  ی  ث ہ  طرف وہ احادی 

ر  مث 
 
ذر    4ن

 
ے کی ن

 
ہ کرن ات ن  ے اور کسی سے ن 

 
ت ہ  ں کھڑے ر ے دھوپ می 

 
ہوں ن
 
ا ہ ے کہ اپ ن صاجب کا ذکر آن 

ں ج  می 

ں   ے مؤطا می 
 
 ن
ؒ
ل کر کے امام مالک

 
ف
 
ضہ ن
 

ھی، ان کا ف

 
ب
ی 
 
ھی ن  لک مان

عہ سے ب  ھے کسی ذرب 
مچ  ں    ہ ھا ہ ے کہ  ہی 

 
معلوم پ

د  رت عی 
 
ں۔حض ارہ ادا کری 

 
و کہ وہ کف ا ہ  کم دن 

ح
ھی   
ب
ہ  ھ ن 
 
ے کے ساب

 
ت ی  کم د

ح
ے کا 
 
وڑن
 
ذر ن
 
ے ان کو ن

 
 ن
ؐ
ور
 
وا کہ حض ن    الٰلّ   ہ  ی 

ت ہ ے کہ رسول   ن عاص کی روای  ا   الٰلّ عمرو ی  رمان 
 
ے ق
 
ً منھا فليد  صلى الله عليه وسلم ن یی غيۡ ھا خيۡا من حلف علی یمین فرا

کھے کہ    س ج  ’’ الذی ھو خيۡفان ترکھا کفارتھا،  وليات    عھا ی  ں وہ د می  عد  ب  اور  و  ہ  ی 
 
سم کھان

 
ق کی  ات  ن  ے کسی 

 
ن

کا   ی اس  ہ  ا  ی  دی  ھوڑ  چ  اسے  اور  و  ہ  ر 
 
ہث پ  و  خ  اور وہ کام کرے  ھوڑ دے  چ  اسے  وہ  و 

 
ن ہ ے  ات دوسری  ن  ر 

 
ہث پ  اس سے 

ارہ ہ ے
 
وداؤد   ‘‘ کف ی   ۔ ان 

 
 ہق
ن ے  ی 

 
ہت
ں   ک ی  ہ   کہ   ہ  ث   ن  رت   اور   حدی 

 
و   حض    ان 

ؓ
رن رہ ہ   کی   ہ  ت کہ  ر  ن  و ’’ وای  ر   کام   خ  ہث    کرے   وہ   ہ ے   پ 

ارہ ہ ےو ا 
 
ہی اس کا کف ت   ۔ ‘‘ ر پ  ای 

 
ں  ن ہی 

 
ووی  ا  م  اما  ۔ ہ ے  پ

 
ث  ان  ن حث  ن ر  احادی 

 
ے   ب

 
ے کرن

 
ون رح  ہ 

 
لم  س

ں  مس   می 

ے 
 
ھت
ں   لک ی     امام   کہ   ہ 

ؒ
   ،   مالک

ؒ
عی

 
اف
 
ہؒ   س

 
ق ت 
 

وجی ری   داؤد   ،   ان  اہ 
 
مہور   اور   ط

لماء   ج 
ے   ع

 
ہت
ں   ک ی  ت   کہ   ہ  ذر   کی   معصب 

 
اطل   ن   اور   ہ ے   ن 

ہ   ن ورا   اسے 
ے   ن 

 
   ن ر  کرن

 
ا۔ اور امام احمد کف

 
ں آن ہی 

 
ا ہ ے۔   ارہ لازم پ

 
ارہ لازم آن

 
ں کہ کف ی  ے ہ 

 
ہت
 ک

8.   And who feed 

with food, for the 

love of Him, *11 the 

poor and the 

orphan  and  the 

captive. *12   

ں   اور  ی  ہ  ے 
 
   کھلان

 
ت    ا کھان اس کی محب 

ں  می 
*11
ن    م اور    مسکی  ی 

 

ی دی اور    ن  ی 
 
  کو   ق

  ۔ 
2*1

   

عَّامَّ   نَّ  یطُۡعِمُوۡ وَّ  عَّلیی       الط َّ
َّتِيمًۡ و َّ مِسۡكِینۡاً  حُب هِٖ     ا ی

     اَّسِيۡۡاً و َّ 

*11 Most of the commentators hold the view that the 

pronoun in hubbi-hi refers to food. Accordingly, they 

interpret the sentence to mean: “In spite of the food’s being 

agreeable and tasty and that they need it, they give it away 

to others.” Ibn Abbas and Mujahid say: They do so because 



of their fondness for feeding the poor (ala hubb-il-it am); 

and Fudail bin Iyad and Abu Suleman ad-Darani say: They 

do so out of love for Allah. In our opinion the sentence in 

the next Ayat “We feed you only for the sake of Allah” 

supports the last meaning.  

ا 11* ں  ل اصل  ی  ہ  اظ 
 
حبہف سر علی 

 
ف
م ر 
 
اکث ے   ۔ 

 
ن ن  کا    حبہ ی  اس  وہ  اور  ہ ے،  ا  دن  رار 

 
ق کو  ے 

 
کھان ع  ج  مر کا  ر  مث 

 
ض کی 

ے کے محی وب او
 
ں کہ وہ کھان ی  ے ہ 

 
ان کرن ی  ہ ی   مظلب ن 

 
ون د ہ  سی  ے کے  ے ا ر دل ن 

 
ون د ہ  ت می  ود اس کے حاج 

 
ور خ

ا ں کہ اس کا مظلب ہ ے  ن  ی  ے ہ 
 
ہت
ک د  اہ  اس اور مح  ن عی  ں۔ ای  ی  ے ہ 

 
ت ی  ود دوسروں کو کھلا د ی  لی حب الاطعامع وخ 

 
عئ
، ب 

ی  
 
الداران مان  لی 

و س ان  اور  اض  ن عی  ی  ل   
ی
 
ص
 

رت ف
 
اور حض ں۔  ی  ہ  ے 

 
کرن ان سا  وہ  ں  می  وق 

 
س ے کے 

 
کھلان ا 
 
کھان کو  ی وں  ری 

 
ع

ں کہ   ی  ے ہ 
 
ہت
عالی کی م   الٰلّ ک

 
تب ں۔    حب  ی  ے ہ 

 
ہ کام کرن ں وہ ن  رہ کہ      می 

 
ق
 
ہ ف عد کا ن  زدن ک ب 

 
مارے ن انما نطعمکم  ہ 

و   الٰلّ لوجہ 
 
م ن    الٰلّ )ہ 

 
وس
 
 کی خ

 
ا ہ ے ی

 
د کرن ی 
 
ای
 
ی کی ن

 
ں( اسی معئ ی  ں کھلا رہ ے ہ  ہی 

م
 
اطر ن
 
 -ودی کی ح

*12 The custom in the ancient days was that the prisoners 

were put in fetters and shackles and taken out daily to go 

about the streets begging food. Later the Islamic 

government abolished this custom. In this verse, the captive 

implies every such person who is in bondage, whether he is 

an unbeliever, a Muslim, a war prisoner, or imprisoned in 

consequence of a crime, and whether he is provided food in 

that state, or made to beg for it. In any case, to feed a 

helpless person who cannot do anything to earn a living is 

an act of great virtue. 

ھا کہ  12*
 
ہ ب ور ن 

 
ں دسی ے می 

 
م زمان دت 

 
ھکڑی اور ق

 
ٹ دن وں کو ہ  ی 

 
کالا   ق

 
ر ن اہ  ہ ن 

اں لگا کر روزان  ا    ت ث ڑن  ھا اور وہ سڑکوں ن ر ن 
 
ا ب
 
ان ح 

ں   لوں می 
می      مح عد  ب  ھے۔ 

 
ب ے 
 
ھرن ب ٹ ب  ی  گ کر 

 
ھی ک مان  

راج،    ں ب
 
اب الج

 
ا )کی کی  د 

ی  ی  ہ 
 
ہ طرن ق ے ن 

 
اسلامی حکومت ن

چہ  
 

ف
و ن وشف، ص ع  150امام ان  ت   1382۔ طت     ھ اس آی 

 
و ق ص ہ ے خ 

 
خ

 
ر وہ ش دی سے مراد ہ  ی 

 
ں ق ر می 

 
واہ کاق

 
و، خ ں ہ  د می    ی 

و  دی ہ  ی 
 
گی ق
 
ی واہ خ 
 
لمان، خ

ا مس و ن  ا  ہ 
 
ں کھان د کی حالت می  ی 

 
واہ اسے ق

 
و، خ ا ہ  ا گی  د کی  ی 

 
ں ق رم می  ا کسی خ  ا ہ  ، ن 

 
ان ا ح  ھی ک    و دن   

ا ب ن 



ن   ش 
 
کوش ی 
 
کون ود 
 
خ لت ے  ی روزی کے 

 
ئ ای  و  خ  کو  آدمی  ن س  ن ے  ان ک  ں  می  ر حالت  ہ  و،  ہ  ی 

 
ان ح  ی 
 
گوان
ا  می 

 
کھان و،  ہ  ا 

 
کر سکی ہ 

ک  
ی
 
ا ان ک ن ڑی ی

 
 - ی کا کام ہ ے کھلان

9. Only that, *13 we 

feed you for the 

pleasure of Allah. 

Neither we seek 

from you any 

reward, nor 

gratitude. *14  

  کہ   
*13

مکو   مخض 
 
ت ں  ی  ہ  ے 

 
کھلان م    ہ 

ے  الٰلّ 
 
لت  
کی ودی 

 
ی
 
وس
 
خ ہ   ۔   کی  ے    ن 

 
ت ہ  ا ح 

ں  ی  م   ہ 
سے    ہ  م 

 
ی ت

 
ن دلہ    کو  ہ ن  ن    اور 

کرگذاری۔ 
 
 14*س

َّا   الٰلِّ    كُمۡ نطُۡعِمُ انِم َّ   لاَّ لـِوَّجۡهِ 
زَّ     منِكُۡمۡ      نرُِیدُۡ  لاَّ     آءً جَّ    و َّ

   شُكُوۡرًا 

*13 Although feeding a poor man is in itself a great virtue, 

yet fulfilling the other needs of an indigent person is no less 

virtuous. For example, to clothe a poor man, to arrange 

treatment for a sick person, or to help a debtor who is 

harassed by his creditor, is an act of equally great virtue. 

Here, a particular kind of virtue in view of its importance 

has been presented only as an example, but the real object 

is to stress giving help to the needy.  

د کی دوسری  13* ت می  کن کسی حاج   
لی
کی ہ ے،   

ی
 
ہت ن ڑی ی ھی ان ک پ 

ا ب 
 
ا کھلان

 
ب کو کھان ری 

 
ود کسی ع

 
ے خ
 
ان ح 
 
ہ ب اگرج 

 
ً
لا
 
ا۔ می

 
ا کھلان

 
کو کھان ھوکے  ب  ی سا  ج  ی ک کام ہ ے 

 
ی ی  ھی ون سا ہ 

ب  ا 
 
کرن ن وری  ں  ی 

 
ت ی    حاخ 

 
کون ا  ن  ہ ے،  اج 

 
کث ڑے کا مخی ی 

 
کون

ماری ہ ے اور علاج کا مخ  ی  اج  ی 
 
دار ہ ے اور  ی

 
رص
 
ی ق
 
کون ا  ن  ر ہ ے، 

 
ا  ق

 
و اس کی مدد کرن

 
ن ا ہ ے،  ان کر رہ 

 
ن رن س واہ اسے 

 
خ ض 

اص ضورت کو اس کی  
 
کی کی ان ک ح  

ی
 
ں ی ت می  لت ے اس آی  ں ہ ے۔ اس  ہی 

 
کی پ  
ی
 
ے سے کم درچ ے کی ی

 
ا کھلان
 
کھان

ی ش   ال ن 
 
طور می مب ت کے لحاظ سے ن 

ا ہ ے۔ ک اہ 
 
دوں کی مدد کرن ت می  ضود حاج 

 
ف
م
ہ اصل  ا ہ ے، ورن  ا گی   ی 

*14 It is not necessary that this may be said in so many 

words while feeding the poor man. It may be said in the 

heart; in the sight of Allah this is as meritorious as saying it 

with the tongue. But saying these words with the tongue has 



been particularly mentioned so as to set the person being 

helped at ease that no thanks or recompense is due from 

him, so that he eats with full satisfaction and peace of mind. 

ے  14*
 
ا کھلان
 
ب کو کھان ری 

 
ں ہ ے کہ ع ہی 

 
روری پ

 
ہ  و ہ  ص ھی ن 

ں ب  ے۔ دل می 
 
ان ہی ح 
ات ک ہ ن  ی سے ن  ان ہ  ے زن 

 
ن

ی  
 
ا سکئ ہی ح 

ک ات  اور  ن  ان    الٰلّ ہ ے  زن  کن 
کی ہ ے۔لی  ے 

 
ہت
ک ان سے  و زن  خ  ہ ے  ب ت 

 

ی ی 
خ ی  ھی وہ   

ب
کی  اں اس  ہ  کے 

ا ہ ے کہ ج س   گی  ا  کی  لت ے  ے کا ذکر اس 
 
ہت
ک ات  ہ ن  ہ اطم سے ن  کو ن  ے اس 

 
ان ان  کی مدد کی ح 

 
ی م اس  ت  ے کہ ہ 

 
ان ا ح  دلا دن 

ہ  کرن 
 
سم کا س

 
 ن    سے کسی ق

 
و کر کھان کر ہ 

 
اکہ وہ ن ے ق

 
ے ، ن
 
ت ہ  ا ں ح  ہی 

 
دلہ پ  -ے ا ن 

10  “Indeed we  fear 

from our Lord a 

Day, (which is) 

frowning, 

distressful.” 

ی    ن 
 
ں    ک س می  ر   ہ ے ڈر ہ  ے 

 
ت ی    ب ا

و    (  کا اس دن    سے  گا خ  و  ہ   ) ہ  من 

ے والا 
 
ت   ن گاڑن

 
ت کا  ص م شح ب   ۔   ی 

َّافُ     انِ َّا َّا  مِنۡ نََّ ب نِ َّوۡماً    ر َّ ی
رِیرًۡا    اسً عَّبوُۡ     قَّمۡطَّ

11.  So Allah shall 

save them from 

the evil of that 

Day and give them 

radiance and joy. 

*15  

کو    سو 
 
ا لے گا ان ح 

 
ی   الٰلّ ب

 
  اس   سے   ن ران

۔   کی  گا   اور دن  ے 
 
رمان
 
ق ت  ای 

 
  عی

ں  ہی 
 
ازگی   اپ

 
ی ۔ اور    ن

 
وس
 
خ

*15 

ی  یلكَِّ      شَّر َّ     الٰلُّ    ٮھُمُ فَّوَّق ذ
َّوۡمِ   َّقٮٰھُ   وَّ اليۡ ةً   مۡ ل َّضۡرَّ   و َّ     ن
    ۚ     ا رً سُرُوۡ 

*15 Radiance and joy: radiance of the face and joy of the 

heart. In other words, all the severities and terrors of the 

Day of Resurrection will be meant only for the disbelievers 

and the culprits. The righteous will on that Day remain 

immune from every hardship and will be well pleased with 

their lot. The same theme has been expressed in Surah 

AlAnbiya: Ayat 103, thus: The time of great fright will not 

trouble them at all; the angels will rush forth to receive 

them, saying: this is the Day that you were promised; and 



in Surah An-Naml: Ayat 89 thus: He who brings good 

deeds, will have a reward better than that, and such people 

shall be secure from the terror of that Day.  

اں صر 15* اکی 
ولی  اں اور ہ  ی 

 
ت
 
امت کی ساری شخ ی 

 
ں روزِ ق اظ می 

 
ازگی اور دل کا سرور۔ دوسرے الف

 
ی ج ہروں کی ن

 
عئ
  ف ب 

ی  
 
وں گی، ی لت ے ہ  ن کے  رمی  ار و مج 

 
ہی  کف وں گے۔ پ  رم ہ 

 
وش و خ

 
ت خ ہای 

 
وظ اور پ

 
لت ف سے محق

ک
 
ر ن ک لوگ اس دن ہ 

ی ہ ے کہ 
 
ان کی گئ ی  ں ی  اء می  ی  ت 

 
ات سورہ ان ی  وہ ’’ن 

 
ہان
 
ن
 
ٹ کا و گ  ای راہ  کہ ن ڑھ  ھث 

 
ہ کرے گا اور ملان ان ن 

 
ت ان کو ذرا ن رن س

 
ق

ی دن ہ ے ج س  مہارا وہ 
 
ہ ن ں گے کہ ن  ھ لی 

 
اب ھوں ہ 

 
اب ھا  کر ان کو ہ 

 
ا ب
 
ان ا ح  م سے وعدہ کی 

 
( اور اسی  103ت  آی  )  ‘‘ کا ت

ی ہ ے کہ  
 
ں کی گئ ل می 

م
 
و ’’ کی صراجت سورہ ت ص   خ 

 
خ

 
ی   ش

 
ھلان ے   کر  لے   ب 

 
ادہ   سے   اس   اسے  گا   آن ر   زن 

 
ہث   گا   ملے   صلہ   پ 

ن سے لوگ ا   ر و ا  وں گےا وظ ہ 
 
ول سے محق ت )  ۔ ‘‘ س دن کے ہ   (۔ 89  آی 

12. And will reward 

them, for what they 

patiently endured, 

garden   and  silk 

(garments). *16  

گا   اور کرے      عظا 
 
ں اپ ن ر   ہی  و     اس    خ 

ر   ا ک  صث       ی 
 
ےوہ اپ

 
ن ت  ں  

 
ہش  اور      پ 

می  
 
س اس(رن  ۔   )لی 

*16 

وۡا  بَِِّاجَّزیٮھُمۡ  وَّ  ُ بََّ   ن َّةً جَّ   صَّ
رِیرًۡا و َّ        ۖ    حَّ

*16 Here the word sabr (patience) has been used in a very 

comprehensive sense. The whole worldly life of the 

righteous believers in fact has been described as a life of 

patience. From the time a man attains discretion, or 

believes, till death; his suppressing of unlawful desires, 

adhering to the bounds set by Allah, carrying out the duties 

enjoined by Him, sacrificing his time, his wealth, his effort, 

powers and abilities, even his life if so required, ignoring 

every greed and temptation, which might turn him away 

from Allah’s way, meeting every danger and enduring 

every hardship faced on the way of the truth, giving up 

every gain and pleasure accruing from unlawful ways and 

means, bearing every loss and suffering and affliction 



incurred on account of his love for truth, and doing all this 

with full faith in the promise of Allah that He will bless the 

doer with the fruits of this righteous conduct not in this 

world but in the second life after death, turns the whole life 

of a believer into a life of patience, eternal and perpetual 

patience, all pervasive and life long patience.  

ہا   16* ع م   ں پ  ر ن ڑے وست  لکہ در  صث  وا ہ ے، ن  عمال ہ 
 
ں است ی می 

 
دگی  عئ

 
وی زن ی 

 
مان کی ن وری دی ل ات   

لح اہ ت صا
 
ت ف
 

ق
ح

 
 
ے دم ن

 
عد سے مرن ے کے ب 

 
مان لان ا ات  ے ن 

 
لت ھا ٹ 

 

وش سی ا ہ ے۔ ہ  ا گی  رار دن 
 
دگی ق

 
ر کی زن ی کو صث  ی  ہ 

 
ئ ص کا ای 

 
خ

 
ک کسی ش

ا، 
 
ان وں کو دن 

 
س واہ 
 
ز خ
 
ان اح 
 
ا   الٰلّ   ن ی حدوں کی ن 

 
ون دھی ہ 

 
ان ا،  ی  کی ن 

 
دی کرن کت ے    الٰلّ ی  د 

 
ا،  کے عان

 
ا لان ح 
 
ض کو ب

 

ران
 
ے ق
 
ون   الٰلّ ہ 

ل کی   ودی کے 
 
ی
 
وس
 
 خ

 
یٰ ت

 
حئ ں،  ی 

 
لت  
ن
ا
 
ق اور  ں  ی 

 
وت
 
ق ی 
 
ئ ای  ں،  ی 

 
ت

 
مخت ی 
 
ئ ای  مال،  ا 

ی  ای  ت، 
 
وق ا  ی  ای  ی    ے 

 
ئ ای  ن ر  ے 

 
ن ڑن رورت 

 
ص کہ 

ر  ا ، ہ 
ی  ان کر دی  رن 

 
ک ق

 
ان ن و  ح  ا خ  ی  ھکرا دی 

 
ب ب کو ب

 

رع
 
لچ اور ن   الٰلّ اس لا

 
مت لت ے سا ے کے 

 
ان
 
ی ر  کی راہ سے ہ  ے ، ہ 

 
ے آن

ظ 
 
کو    ے ر اس خ لت ف 

ک
 
ل اور ن  

ح ن ر  و راہ راست  خ  ا 
 
ی لت  کر  ت 

 
اور لذت سے  ن رداس دے 

 
ان
 
ق ر اس  ہ  ے، 

 
آن ی ش  ن  ں  می  ے 

 
ت

ت کو   ج اور اذی 
 
ب ضان اور ر

 
ف

 
ر اس ن و، ہ  ل ہ 

وں سے حاص
 
و خرام طرن ق ا خ 

 
ان و ح  ت کر دست ن ردار ہ 

 
ی    ن رداس

 
و خق ن رسئ ا خ 

 
ان ح 

ھ   ہ سب کچ  چ ے، اور ن 
 
ہن
پ 
ہ سے  عالی کے اس   الٰلّ کی وج 

 
   ب

 
ماد کرن
 
ے کہ   ے وعدے ن ر اعی

 
ون ا ہ  ی ک رون ے کے  کہ ا  ی 

 
س ی

ں   ا می  ی 
 
مرات اس دی

 
و مومن کی  ن ل ہ ے خ 

ں گے، ان ک ان سا طرز عم لی 
ں م دگی می 

 
عد دوسری زن ےکے ب 

 
لکہ مرن ں ن  ہی 

 
پ

ر  ہ ہ  ا ہ ے۔ ن 
 
ی ا دی 
ی  دگی ی 
 
ر کی زن دگی کو صث 

 
ر  ن وری زن ھر کا صث   

ر ہ ے اور عمر ب ر صث  مہ گث  ر ہ ے۔ ہ  می صث 
 
ر ہ ے، دان ت کا صث 

 
وق

لت ے    ہ ے۔  ح کے
 
ب ر
 
س
 

ن د  م  لا م )مزن  ہی 

 
ف
 
ن
و  ہ  ہ 
 
ہ  خظ ن 

 
حاس رہ 

 
ق الت  اول،  لد  ح   ، رآن 

 
عمرا 60الق آل  ی  ن ۔ 

 
خواس  ،13  ،107  ،

ہ  131 ن 
 
عام، حاس

 
ی  23۔ الاب

 
ال، خواس

 
ف
 
لد دوم، الان ہ  47،  37۔ ح  ن 

 
س ، حاس

 

ہ  9، ن ون ن 
 
ود، حاس ہ  ۔ الرعد، حا 11۔ ہ  ن 

 
۔  39س

ہ   ن 
 
حل، حاس

 
ہ  98الن ن 

 
م، حاس لد سوم، مرت  ہ  40۔ ح  ن 

 
ان، حاس

 
رق
 
ی  94۔ الق

 
صص، خواس

 
ف
ل
کی وت،  100  ، 75۔ ا

 
۔  97، العن

ی  
 
خواس مان، 

 
لق ج ہارم،  لد  ہ  56،  29ح  ن 

 
دہ، حاس السح  ہ  37۔  ن 

 
ہ  58۔ الاخزاب، حاس ن 

 
الزمر، حاس  32۔ 

ٰ
ہ    ۔ جم ن 

 
دہ، حاس السح 

ہ    38 ن 
 
وری، حاس

 
 (۔ 53۔ الس

13. They will be 

reclining therein 
ک 
 
وں گے وہ  ت  ی ھے ہ 

 
ٹ ی  ن  ے 
 
اس  ے لگان ُت َّكِـِِیۡنَّ   آٮِِ   فيِھَّۡا م    ۚ  كِ عَّلیَّ الۡاَّرَّ



upon high couches. 

They will not see 

therein burning 

sun, nor freezing 

cold.  

ں  دو    می  ی مسی  چ 

 
ن ر  او ب ں    ۔ ں  ھی 

ک ہ دی  ن 

ت   ں می    اس   گے 
 
کی حد اور    دھوپ 

ہ  ھر سردی کی    ن 
 
 ۔ ب

وۡنَّ   لاَّ  سًا  فيِھَّۡا   یَّرَّ ۡ لاَّ   شََّ   و َّ
   ۚ    زَّمۡھَّرِیرًۡا 

14. And shall be 

near upon them 

shade thereof, and 

shall hang its 

fruits low within 

reach.  

وں گے    اور  ب ہ  ری 
 
کے    ان   ان ن ر ق

ے  
 
گے   اورسان وں  ہ  رہ ے  ک 

 
  لی

سکے  ھل  ا  
ب

ے ۔ 
 
ون ھکے ہ   چ 

َّةً     وَّ  َّيھِۡمۡ دَّانِي یلھَُّا    عَّل   وَّ ظِل
َّتۡ  ً    قُطُوۡفُھَّا   ذُل لِ      تَّذۡليِلَۡ

15. And there shall 

be passed round 

among them, 

vessels of silver, *17 

and goblets of 

crystal. *18 

   شگرد  اور  
 
ات ح  ے 
 
گے  کران ں   ی 

 
ر  ات ث 

ن  
 
کے      ن ری دی 

 
ان ورے   آ   اور ح 

 
چ
 
    ب

ے کے 
 
س ی 
 
  .س

افُ وَّ  َّيھِۡمۡ    یطَُّ َّة  عَّل ینِي   م ِنۡ   باِ
ة    َّتۡ  اَّكۡوَّاب    و َّ فضِ َّ كَّان
ا۟        ۖ    قَّوَّارِیرَّۡ

*17 According to Surah Az-Zukhruf: Ayat 71, vessels of 

gold shall be passed round to them, but here of silver. This 

shows that vessels of gold as well as of silver shall be passed 

round to them as required by the occasion.  

ت    ہ سور 17* رف آی 
 
وا ہ ے کہ ان   71زخ اد ہ 

 
ں ارس وں    می  ا رہ ے ہ  ے ح 

 
ن گردش کران

 
ے کے ن ری

 
کے آگے سون

ے گے۔ ا 
 
اں سون ھی وہ   

وا کہ کٹ دی    س سے معلوم ہ 
 
ان ھی ح 

وں گے اور کٹ  عمال ہ 
 
ن است

 
 -کے کے ن ری

*18 That is, though silver, it will be as transparent as glass, 

vessels of this kind of transparent, crystal like silver will be 

the special characteristic of the vessels in which drinks will 

be served to the people of Paradise.  

ی وہ  18*
 
عئ
و  ب  دہ 

 
ان و ح 
 
ہ  گی ن ی۔ ن 

 
ان ی ح 
 
ان ں ن  ہی 

 
ں پ ا می  ی 

 
سم اس دی

 
ہ ق دی کی ن 

 
ان و گی۔ ح  اف ہ 

 
ف
 
ے کی طرف ش

 
س ی 
 
ی مگر س



و گی   ت ہ  ضوصب 
 
ت کی ح

 
ب اف    ہ ک صرف ح 

 
ف
 
ی سی ش ے ج 

 
س ی 
 
اں س دوہ 

 
ان ر ح  و ی کے ن 

 
رخ
 
ت کے دسث

 
ب ل ح   
ن اہ
 
ی ش  ی ان ن ر ن 

ں گے  ی 
 
ات  -کت ے ح 

16. Crystal from 

silver, which they 

will fill in due 

measure. *19  

ے
 
ی س
 
دی کے    س

 
ان ں وہ  ب  ح  ہی 

 
ن گےھ ح 

ی  ی    ر 

 ق ۔ 
دازے کے مظان

 
ھی ک ان

 
 19*ب

ا۟   ة   قَّوَّارِیرَّۡ فضِ َّ رُوۡھَّا مِنۡ    قَّد َّ
   تَّقۡدِیرًۡا 

*19 “In due measure”: filled accurately according to the 

desire of every person, neither over-filled nor under-filled. 

In other words, the attendants of the dwellers of Paradise 

will be so judicious and discerning that they will have 

accurate judgment about everybody whom they serve wine 

as to how much of it he wishes to drink. (For the 

characteristics of the wine of Paradise, see Surah As-

Saaffat: Ayats 45-47 and the E.Ns 24-27, Surah 

Muhammad: Ayat 15 and E.N. 22, Surah At-Tur: Ayat 23 

and E.N. 18, Surah Al-Waqiah: Ayat 19 and E.N. 10).  

ص  19*
 
خ

 
ش ر  ہ  ی 

 
عئ
ھر ب  ب  ھر  ب  ر 

 
ساع  ق 

مظان کے  دازے 
 
ان ھی ک 

 
ب کے  ش  واہ 

 
خ کی  اس  لت ے  ں  ک   کے  ی 

 
ات ح  دن ے  ر 

در ہ  
 
دام اس ق

 
ت کے ح

 
ب ل ح   
گر اہ اظ دن 

 
الف ادہ۔ ن  ہ زن 

وں گے ن  ش سے کم ہ  واہ 
 
ہ وہ اس کی خ ز د ا ر  گے۔ ن  مث 

 
ار اور ن ی 

 
وس

وں گے ک  علق   وہ   ہ ہ 
 
ں گے اس کے مت ی ش کری  راب ن 

 
امِ س ں ح  دمت می 

 
و گا    ج س کی ح دازہ ہ 

 
ی  ان کو ن ورا ان

 
ئ

 

کہ وہ کی

ات   ضوصی 
 
ح کی  راب 

 
س کی  ت 

 
ب )ح  ہ ے۔  ا 

 
ی اہ  ح  ا 

 
ی ت  ن  راب 

 
ج ہارم،    ے کس لد  ح   ، رآن 

 
الق م  ہی 

 
ف
 
ن
و  ہ  ہ 
 
ملاخظ لق 

ع
 
مت

ات   ات، آن 
 
ا    45الضاق

 
ی  47ن

 
ا    24، خواس

 
م،  27ن ج 

 
ن
ی  لد  ت  ۔ ح  ، آی  ہ  15سورہ محمد  ن 

 
ت  ۔ ال 22، حاس ، آی  ہ  23طور  ن 

 
، حاس

ت  18 عہ، آی 
 
ہ  19۔ الواف ن 

 
 (۔ 10، حاس

17.   And they will 

be given to drink 

therein a cup 

whose mixture is 

لا اور   ن  کو 
 
ا   ان    ن 

 
ان ں   ا گ   ے ح  می    ا ان س   اس 

ام  ں  س ج    ح  زش   می  گی    آمث  و  ھ    ہ 
 
ٹ
 
ی   سو 

  كَّانَّ كَّاسًۡا  فيِھَّۡا  یسُۡقَّوۡنَّ  وَّ 
ً  اجُھَّا مِزَّ        ۚ    زَّنَّۡۡبِيلَۡ



of ginger.   ۔ کی   

18.  A  fountain 

therein named 

Salsabil. *20  

مہ 
 
ج س ں    ان ک  می  کا    اس  ام  ج س 

 
ن

ل  ہ ے  ی  لست 
س

۔  
*20 

مّٰ فيِھَّۡا    عَّینۡاً   تُسَّ
ً سَّ  بِيلَۡ      لسَّۡ

*20 This is to suit the taste of the Arabs who liked the wine 

flavored with ginger mixed water. But this flavoring will 

not be achieved by adding ginger mixed water to it: it will 

be a natural fountain which will have the flavor of ginger 

but without its bitterness; Therefore, it will be called 

Salsabil, which implies such water as flows gently and 

pleasantly down the throat on account of its being sweet, 

light and palatable. Most commentators think that the 

word salsabil has been used here as an adjective of the 

fountain and not as a name for it.  

ا کہ  20* ا گی  رمان 
 
لت ے ق ھے، اس 

 
ب ے 
 
د کرن سی  زش کو ن  ی کی آمث 

 
ان ے ن 
 
ون ملے ہ  ھ 

 
ٹ
 
ھ سوی
 
راب کے ساب

 
کہ س
 
ون ل عرب خ  اہ 

ں  ے گی ج س می 
 
ان ی ح 
 
لان راب ن 

 
اں ان کو وہ س کن اس ک   وہ   

لی
و گی۔  زش ہ  ھ کی آمث 

 
ٹ
 
ہ ہ  سوی ہ ن  زش کی ضورت ن  گی    و ی آمث 

ھ ملا ک
 
ٹ
 
در سوی

 
وگی مگر اس  کہ اس کے ان و ہ 

 
و ن ی 
 
وس
 
ھ کی خ
 
ٹ
 
ں سوی و گا ج س می  مہ ہ 

 
ی ج س
 
درن
 
ہ ان ک ق لکہ ن  ے گا، ن 

 
ان ی ڈالا ح 

 
ان ر ن 

و گ  ہ  ل  ی  لست 
س
ام 
 
لت ے اس کا ن وگی، اس  ہ ہ 

ی ن 
 
لچ
 
ن
ی کی 

 
ان ن  ان سا  ل سے مراد  ی  لست 

س
ھا،  ا۔ 

 
ٹ می  و  خ  ہ    ہ ے 

 
ق
 
وش ذان

 
لکا اور خ  

ہ

ا   ی  ی  ے کی 
 
ون ا ہ  سہولت گزر ح 

ن   ن ر حلق سے 
 
سر ے ن

 
ف
ن    ۔ م ال  ی 

 
ت کا خ ری 

 
اکث ن کی  ظ اس  ی 

 
ل کا لف ی  لست 

س
ہاں  ہ ہ ے کہ پ 

طور ِاسم  ہ کہ ن  وا ہ ے ن  عمال ہ 
 
ت است

 
طورِ صف لت ے ن  مے کے 

 
 -ج س

19. And will be 

going round among 

them boys of 

everlasting youth. 

When you see 

them, you would 

ے اور 
 
ان ے ح 
 
وں گ  آن ں    ان   ے ہ  می 

ہ لڑکے 
 
می ش
ے والہ 

 
ت ہ  و عمر ر

 
ے۔  ن

ب   م ان  ج 
 
کھو     کو    ت و    دی 

 
م    ن
 
ال     ت ی 

 
   خ

کو      کرو 
 
ی      ان

 
ے ۔     مون

 
ون کھرے ہ  ی 

*21 

َّطُوۡفُ   وَّ  َّيھِۡمۡ     ی    وِلدَّۡانٌ     عَّل
َّل َّدُ  ُ َّھُمۡ    اذَِّا  ۚ  وۡنَّ مّ  اَّیتۡ رَّ

َّھُمۡ  سِبتۡ ُـؤًا    حَّ ُـؤۡل نثۡوُۡرًا   ل  م َّ
     



think them pearls 

scattered.
 *21 

*21 For explanation, see Surah As-Saaffat: E.N. 26, Surah 

At-Tur: E.N. 19, Surah Al-Waqiah: E.N. 9.   

ا 21* ج ہارم،  لد  ح  رآن، 
 
الق م  ہی 

 
ف
 
ن
و  ہ  ہ 
 
ملاخظ لت ے  کے  ح 

 
ب ر
 
س
 

ٰ ا ض ل ن
 
ہ  ق ن 

 
حاس  26ت، 

ی  لد  ح  الطور،  ۔  م  ج 

 
ہ ن ن 

 
عہ  19  حاس

 
الواف  ،

ہ   ن 
 
   ۔ 9حاس

20.  And when you 

look there, you 

would see delight, 

and a kingdom, 

magnificent. *22  

کھو   ب ج    راو  م وی 
 
اں   ت و    وہ 

 
کھو گے  ن     دی 

عمت  

 
ت    اور ب

 
لطب
س

ان  
 
الس م  ی 

 

عط

۔ 
*22 

اَّیتَّۡ اذَِّا  وَّ  اَّیتَّۡ ثَّم َّ    رَّ َّعِيمًۡا    رَّ ن
     كَّبيِۡۡاً مُلكۡاً  و َّ 

*22 Even if a person might have lived a pauper in the 

world, in the Hereafter when he is admitted to Paradise, on 

the basis of his good deeds, he will live as though he were 

the owner of a splendid kingdom.  

و 22*
 
ں خ ا می  ی 

 
ی دی
 
عئ
ر ن ے  ک اہ ب  ث 

 
ق
 
ص ف
 
خ

 
ی ش
 
ے  ون

 
ان ں ح  ت می 

 
ب ا ن ر ح 
ی  ر کی ی  ث 

 
ے اعمال ج

 
ت ی  ب وہ ا و، ج  ا ہ  ہ رہ 

وں ن  ی کی  واہ 
 
ن

ت کا مالک ہ ے۔ 
 
لطب
س
ان 
 
م الس ی 

 

ا وہ ان ک عط ان سے رہ ے گا کہ گون 
 
اں اس س و وہ 

 
 گا ن

21. Upon them shall 

be the garments of 

fine silk which is 

green, and of 

brocade. *23 And 

they shall be 

adorned with 

bracelets of silver. 

*24  And their Lord 

shall give them to 

وں گے ان  اس ن ر     ہ  ا   لی   رن ک رن  ن 
 
م  س

و کے   ز      خ  و   سث  لس کےاور    ہ 
ط
ا

*23
۔    

ں گے  اور ی 
 
ات ے ح 
 
ان ہی  ں پ  ہی 

 
   اپ

ک
گن  
ی 

کے  دی 
 
ان ح 

*24
اور     ک ۔    ب ر ا  ان 

ے گا  
 
لان کو   ن 

 
ت      ان ہای 

 
زہ پ اکث  ر   ن 

 
  ب ا س

۔ 
*25 

َّھُمۡ   یليِ َّ ثِ ع خُضۡرٌ  سُندُۡس     بُ اي
اوِرَّ    حُل وُۡاۤو َّ    اسِۡتَّبََّۡقٌ و َّ  مِنۡ  اَّسَّ

ة   رَّ   وَّ  ۚ     فضِ َّ قیٮھمُۡ  ب ھُُمۡ  سَّ
اباً ھُوۡرًا    شَّرَّ       طَّ



drink  a pure wine. 

*25  

*23 The same theme has been expressed in Surah Al-Kahf: 

Ayat 31, thus: “They (the dwellers of Paradise) will wear 

colored robes of silk and rich brocade and will be reclining 

upon raised thrones.”  On this basis, the opinion of the 

commentators who have expressed the view that this 

implies the sheets of cloth which will be hanging over their 

thrones or bedsteads or that this would be the dress of the 

boys who would be moving about serving them does not 

seem to be correct.  

ت  23* آی  کہف  سورہ  مون 
 
ہی مض کا   31پ  ح  گزر  ں  کہ    می  و ہ ے  ثيابا خضرا من سندس  بَق  ت اس  ویلبسون 

ل )     وہ ’’متکئین فيھا علی الارائک۔   ت   اہ 
 
ب ارن ک  (  ح  م     ن 

 
س لس     اور   رن 

ط
ا   و   ا ی  ز   ےک  دی  ں   کث ڑے   سث  ی 

 
ہت  
پ

  گے،   

ی   او  چ 

 
دوں   ب کت ے   ن ر   مسی 

 
ں   کر   لگا   ی ھی 

 
ٹ ی  ا   ۔اس ‘‘ گے  ن  ی  ن   ان   ن ر   ی  سری 

 
ف
ے را   ی ک   م

 
ح   ن ں   صحن  ہی 

 
ی   معلوم   پ

 
ون ہوں   ہ 

 
ن ے   ح 

 
ہ   ن   ن 

ال  ی 
 
ر   خ اہ 

 
ا   ط دوں   اس   کہ   ہ ے   کی  و ان کی مسی  ں خ  ی  ا   سے مراد وہ کث ڑے ہ  ا    ن  وں گے، ن  ے ہ 

 
ون کے ہ 
 
لی مسہرن وں کے اون ر 

 
 
و ان و گا خ  اس ہ  ہ ان لڑکوں کا لی  ں دوڑ   ی ک ن  دمت می 

 
ے ح

 
وں گے   ن ھر رہ ے ہ   

 -ب

*24 In Surah Al-Kahf: Ayat 31, it has been said: “They will 

be adorned with bracelets of gold.” This same theme has 

also occurred in Surah Al-Hajj: Ayat 23 and Surah Fatir: 

Ayat 33 above. When all these verses are read together, 

three possibilities become obvious. (1) That sometimes they 

would like to wear bracelets of gold and sometimes 

bracelets of silver, both kinds of the ornaments being 

available for use as and when required; (2) that they will 

wear bracelets of both gold and silver at the same time, for 

the combination of the two enhances the personal charms 

of the wearer; (3) that whosoever desires will wear 



bracelets of gold and whosoever desires will wear bracelets 

of silver. As for the question, why will the men be adorned 

with the ornaments when these are usually worn by the 

women? The answer is that in the ancient times the custom 

was that the kings and their nobles used to adorn their 

hands and necks and the crowns of their heads with 

different kinds of ornaments. In Surah Az-Zukhruf: Ayat 

53, it has been said that when the Prophet Moses (peace be 

upon him) arrived in the Pharaoh’s court in his simple 

dress, with only a staff in hand, and told him that he was a 

Messenger sent by Allah, Lord of the worlds, the Pharaoh 

said to his courtiers: “What kind of a messenger is he, who 

has appeared before me in this state? If he was sent by the 

King of the universe, why were not bracelets of gold sent 

down on him, or a company of angels as attendants?” 

ت  24* ر   31سورہ کہف آی 
 
ں ق ا ہ ے  می  ا گی  اں   وہ   ’’   یحلون فيھا من اساور من ذھبمان  ے   وہ 

 
وں ک   کے   سون

 
گی
 
  ن

ہ   سے  ں   کت ے   آراسن  ی 
 
ات ہی   ۔ ‘‘ گے  ح  مون   پ 

 
ت   حج   سورہ   مض اطر   سورہ   اور   ، 23  آی 

 
ت   ق ں   33  آی  ھی   می 

اد   ب 
 
وا   ارس   ہ ے۔   ہ 

وں   سب   ان
 
ی ان  دی    کر   ملا   کو   آی  ں۔  ی  ہ  ی 

 
ون ہ  محسوس  کن 

مم
ں  ی 
 
ضورت ن  ی 

 
ت و 
 
ن ے 
 
ان ح   کھا 

 
ن گے  ں  ی  اہ  ح  وہ  ھی 

کٹ  کہ  ہ  ن  و  ک 

ان کے   ں  ث زی  ج  وں 
 
دون ں گے۔  لی  ہن   

پ گن 
کی 
دی کے 

 
ان ح  و 
 
ن ں گے  ی  اہ  ح  ھی 

کٹ  ں گےاور  ی 
 
ہت  
پ
گن 
کی 
ے کے 

 
سون

و  ہ  ود  موخ  ش  واہ 
 
خ  جشب 

 
کہ  ں گی  ی

 
ون کی  گے،  ں  ی 

 
ہت  
پ
ت 
 
وق ی ک  ی  وہ  گن 

کی 
کے  دی 

 
ان ح  اور  ے 

 
سون کہ  ہ  ن  دوسرے  ۔ 

وں  
 
ہ ک کو  دون ی سرے ن 

 
ا ہ ے۔ ن

 
ان و ح  الا ہ  ے سے جسن دو ن 

 
ت ی  اہ  ملا د ی ح 

ے کے ہ ج س کا ج 
 
و    ے گا سون ے گا اور خ 

 
 ہت
پ گن 

کی 

ا   ے کا کی 
 
ان ہی  ں، مردوں کو زن ور پ  ی  ی ہ 

 
ئ
 

ہی
ں پ  ی 
 
و غورت
 
ہ سوال کہ زن ور ن ا ن  عمال کرے گا۔رہ 

 
گن است

کی 
دی کے 

 
ان اہ ے گا ح  ح 

وں  اہ 
 
ادس ں ن  ے می 

 
م زمان دت 

 
ہ ہ ے کہ ق واب ن  ع ہ ے؟ اس کا خ 

 
ف گلے ا  اور مو ھوں اور 

 
اب ھا کہ وہ ہ 

 
ہ ب ہ ن 

 
ی سوں کا طرن ق

 
ور  رن

طرح   طرح  ں  می  وں  اخ 
 
ن کے  کے  سر  د  ی  ہ  وی 

 
ن رطان ں  می  ے 

 
زمان مارے  ہ  لکہ  ن  ھے، 

 
ب ے 
 
کرن عمال 

 
است زن ورات  کے 

رت موسیٰ 
 
وا ہ ے کہ حض ہ  ان  ی  ی  ں  رف می 

 
ا ہ ے۔ سورہ زخ ج رہ 

 
ب ور را

 
ہ دسی ں ن  ک می 

 
وں ن وان 

 
ن اؤں اور  ے    راح 

 
ت ی  ا ب  ج 



اس   لی  ں   سادہ  لا     می  ان ک  ھ ن س 

 
ب

سے   اس  اور  چ ے 
 
ہن
پ 
ں  می  ار  درن  کے  رغون 

 
ق ے 
 
ون ہ  لت ے  ں  ی  می  کہ  رب    الٰلّ کہا 

ں مث رے  لع ا  می  و اس حالت  خ  ر ہ ے  ث 
 
ھا شق اچ  ہ  ن  کہا کہ  ارن وں سے  ے درن 

 
ت ی  ا ے 

 
ن و اس 

 
ن وں  ہ  ر  مث 

 
ع ت 
ی  وا  ہ  ا  ح  ھن 

ب 
ن کا  المی 

ا ہ ے،  ے آن 
 
مت ت مقترنین ہالملئک  معہ اوجاء ذھب من ۃفلو لا القی عليہ اسورسا ی 53۔ )آی 

 
عئ
ن  اگ   (۔ ب  ہ زمی  ر ن 

گ  ا  ح  ھن 
ب 
ا ہ کی طرف سے 

 
ادس ن  و آشمان کے ن  ہ اس 

وں ن  کی  و 
 
ن ا 
 
ون ہ  ا  ی  ی 

 
کون کہ کا 

 
ا ملان ن  ے؟ 

 
گت ارے 

 
ان گن 

کی 
ے کے 

 
ر سون

ا۔ 
 
ں آن کر اس کی اردلی می 

 
 لس

*25 Two kinds of the wine have been mentioned above, first 

that to which water will be added from the fountain of 

camphor; second that to which water will be added from 

the fountain of ginger, After these, making mention of 

another wine, with the remark that their Lord shall give 

them a pure wine to drink, gives the meaning that this will 

be some superior kind of wine, which they will be given to 

drink as a special favor from Allah.  

ں  پ  25* می  ج س  وہ  ان ک  ہ ے۔  کا  ح  گزر  ذکر  کا  وں 
ران 
 
س دو  م ہلے 

 
ں    ہ ج س می  ج س  وہ  گی۔ دوسری  و  ہ  زش  آمث  کی  ور 

 
کاق

م 
 
  ہ ج س

خ 

 
زش ت  زب ل کی آمث   
راب کا ذکر   ی

 
ھر ان ک س  

عد اب ب وں کے ب  ران 
 
وں س

 
و گی۔ ان دون رما ر ن  او ہ ے ا  کی  ہ 

 
کہ  ہ ےا  ن  ہ ق

ہ کا  ا ہ ے کہ ن 
 
ی رکھی

 
ہ معئ ے گا، ن 

 
لان راب ن 

 
زہ س اکث  ت ن  ہای 

 
ں پ ہی 

 
و  ن کا رب اپ راب ہ 

 
وعب ت کی س

 
ن ن ری 
 
ہث ی اور پ 

 
ون

و  ے گی   الٰلّ گی خ 
 
ان ی ح 
 
لان ں ن  ہی 

 
اص کے طور ن ر اپ

 
لِ ح
 
ض
 

عالی کی طرف سے ف
 
 -ب

22.    Indeed, this 

is for you a 

reward, and your 

endeavor has been 

appreciated. *26  

ی    ن 
 
ہ   ک س مہارا    ے ہ    ن 

 
ی   اور   صلہ ن

 
ون   ہ 

ت 
 
مہاری محب

 
   ن

 
ل  ا  ق  
 ن

 
۔ در ق

*26 

ا   انِ َّ  َّـكُمۡ    كَّانَّ   ھیذَّ   و َّ     جَّزَّآءً ل
عۡيكُُمۡ        كَّانَّ  شۡكُوۡرًا     سَّ   م َّ
      

*26 In the original, kana sayu kum mashkura: “your 

endeavors have been accepted and recognized.”  Saii 

implies the entire lifework that a person accomplished in 



the world, the works and objectives to which he applied his 

energies and abilities; and its being mashkur means that 

Allah has appreciated it. Shukr when expressed by the 

servant to God implies his gratefulness to Him for His 

blessings, and when it is expressed by God for the servant, 

it means that He has appreciated his services. It is indeed 

the kindness of the Master that He should appreciate the 

endeavors of the servant when the servant has only carried 

out his duties according to the Master’s will.  

ں  26* ی  ہ  اظ 
 
الف مہار كان سعيکم مشکورااصل 

 
ن ی 
 
عئ
ب   ی س ۔ 

 
ون ہ  کور 

 
مس امہ  عی 

 
کارن ن ورا  وہ  مراد  ی۔ سعی سے 

لت ے اس   اصد کے 
 
مف ن  ج  اور  ں  ی 

 
ت

 
مخت ے 
 
ن ں اس  می  کاموں  ن 

ج  ا۔  دن  ام  ح 
 
اب ں  می  ا  ی 

 
دی ے 
 
ن دے  ی  ی  و  خ  ہ ے  ات  خی 

موعہ اس 
ں ان سب کا مج  ں صرف کی  ی 

 
س
 
ی کوش
 
ئ ے ای 
 
ہ ہ ے کہ  ن ے کا مظلب ن 

 
ون کور ہ 
 
کی سعی ہ ے اور اس کے مس

   الٰلّ 
 
در ق
 
ل ق  
ان
 
اں وہ ق عالی کے ہ 

 
ہ  رار ب کر ن 

 
ی۔ س

 
ان و اس سے مراد اس    ن 

 
و ن لت ے ہ  دا کے 

 
دے کی طرف سے ح ی  ب ی  ج 

ا ہ ے  
 
ون ہ ہ  و اس کا مظلب ن 

 
و ن لت ے ہ  دے کے  ی  دا کی طرف سے ی 

 
ب ح ی ہ ے، اور ج 

 
ون دی ہ  وں ن ر اجسان می 

 
عمی

 
ب
کی 

ے    الٰلّ کہ  
 
عالی ن
 
ا ب

 
ن ڑی عی ہت  ہ پ  ن  ا کی 

 
ی۔ آق

 
رمان
 
در ق
 
دمات کی ق

 
ی  اس کی ح

 
ب اس کی مرض دہ ج 

ی  ی  ت ہ ے کہ  ی 

رض  مظ  کے 
 
ا ق ی   ق ای 

ہ ادا کران کرن 
 
و وہ اس کا س

 
ام دے ن ح 

 
 ۔ ے اب

23.    Indeed, it is 

We who have sent 

down to you (O 

Muhammad) the 

Quran in stages. 
*27  

ی    ن 
 
م   ک س ی ہ  ں  ہ  ی  ا ہ ے  ہ  ازل کی 

 
م   ن

 
ت

ی صلى الله عليه وسلم  (  ن ر  ئ 
 
ی رآن  )اے 

 
ج  ق

 
ب در
 
ی ی 

۔ 
*27 

نُۡ انِ َّا   َّ   نََّ لنۡ َّز َّ َّيكَّۡ عَّ ا  ن ینَّ    ل القُۡرۡا
 ً یلَۡ      ۚ     تَّنِۡۡ

*27 Though the addressee here apparently is the   Prophet 

(peace be upon him), the discourse is directed to the 

disbelievers who said, “Muhammad (peace be upon him) 

composes the Quran deliberately by himself piece by piece; 

had it been from Allah, it would be revealed all at once. At 



some places on the Quran this objection bas been cited and 

answered (see E.Ns 102, 104, 105, 106 of Surah An-Nahl 

and E.N. 119 of Surah Bani Israil), but here Allah has 

answered it without citing it, saying emphatically: “It is We   

Who are sending it down, it is not the composition of 

Muhammad, and it is We Who are sending it gradually. 

That is, it is the requirement of Our wisdom that We 

should not send down Our message all together in a book 

form, but should send it piece by piece.”  

ار ِ مکہ 27*
 
ار کی طرف ہ ے۔ کف

 
ن کف
 
ے شخ
 
کن دراصل رون  

لی
ں،  ی  ی صلى الله عليه وسلم ہ  ئ 

 
ر ی اہ 
 
ظ اطب ن 

 
ہاں مح ہ  پ 

ھے کہ محمد ک
 
ب ے 
 
  ت

ہ   ں، ورن  ی  ا رہ ے ہ 
ی  ود سوچ سوچ کر ی 

 
رآن خ

 
ہ ق و    الٰلّ صلى الله عليه وسلم ن 

 
ا ن
 
رمان آن

 
ی ق
 
عالی کی طرف سے کون

 
ھا    ب

 
ی      ان ک   اکٹ ہ  ہ  ب 

 
   مری

ل کر آ 
 
ف
 
راض ن

 
ہ ا غث امات ن ر ان کا ن 

 
عض مف ں ب  د می  ی  رآن مخ 

 
ا۔ ق
 
ان ال کے طور    ح 

 
ا ہ ے۔ )می ا گی  واب دن  کے اس کا خ 

لد دوم، ال  رآن، ح 
 
م الق ہی 

 
ف
 
ن
و  ہ ہ 
 
حل ن ر ملاخظ

 
ی  ن

 
ل،  106۔ 105۔ 104۔    102، خواس ی 

 
ی اسرای

 
ئ ہاں اسے  119۔ ی  ( اور پ 

ک  ل 
 
ف
 
ے ن

 
ر    ت ث 
 
غ رمان    الٰلّ ب 

 
ق ھ 
 
ساب کے  زور  ن ورے  ے 

 
ن عالی 
 
ی  ب

 
عئ
ب  ں،  ی  ہ  م 

ہ  الے  و  ے 
 
کرن ازل 

 
ن کے  اس  کہ  ہ ے  ا 

 
 
ں  ف محمدصلى الله عليه وسلم اس کے مصت ی  ں ہ  ہی 

 
مار  پ ہ ہ  ی ن 

 
عئ
ں، ب  ی  ازل کر رہ ے ہ 

 
ج ن
 
ب در
 
ی ی اس کو ی  م ہ  ا   ی اور ہ 

 
اص
 
ف
 
حکمت کا ن

ی   ت اا ی  ہ ے کہ ای 
 
ی ک وق ام ی 

 
ع ں ت  ی  ج 

ھن 
ب 
ھوڑا کر کے 

 
ھوڑا ب

 
لکہ اسے ب ں، ن  ہ کر دی 

ازل ن 
 
ں ن ل می 

ک
 
اب کی ش

 
 -ن ک کی

24.   So be patient 

for the command 

of your Lord, *28  

and    do   not   

obey from among 

them, sinner or 

ungrateful. *29 

ر   ن س     و ر ک   صث 
 
ت ی  ضلے    ب ر ے  ا ی 

 

ف کے 

ے
 
لت  
28*  کی

ہ  اور     کرن  ا اطاعت 
 
ان    ن

ں سے گار  گ ی  کس   می  اہ 
 ا  ن    ی 

 
اس
 
  ی کرے ک ن

۔ 
*29 

ب كَِّ     لِحكُۡمِ     فَّاصۡبَِۡ    لاَّ   وَّ     رَّ
ی     منِھُۡمۡ     تُطِعۡ     ا كَّفُوۡرً اَّوۡ      ثِِاًا

 ۚ     

*28 “Be patient”: Face patiently the hardships and 

difficulties of the great Mission your Lord has entrusted to 

upon you; endure firmly and steadfastly whatever comes to 



pass, without showing any weakness in this regard.  

*28 
 
ی ن
 
عئ
ا ہ  ہ م ب  ں مامور کی  ہی 

م
 
م ن ر ن ی 

 

ب کارِ عط ے ج 
 
ھ  ارے رب ن و کچ  ر کرو، خ  کلات ن ر صث 

 
وں اور مش ی 

 

ی

 
ے اس کی شخ

ے دو 
 
ہ آن زش ن 

 
ں لع ات می  ی 

 
ے ی
 
ان اؤ اور ن  لے ح  ح  ے 

 
ت کرن

 
ھ ن ر داس

 
ا مردی کے ساب ے اسے ن 

 
ان م ن ر گزر ح 

 
ھی ت  
ب

- 

*29 “Do not obey”: Do not yield to any one of them so as to 

give up preaching of the true faith; do not be inclined to 

make even the least change in the religious beliefs for the 

sake of any denier of the truth, or in the moral teachings 

for the sake of a wicked person. Proclaim whatever is 

unlawful and forbidden to be so openly even if an immoral 

person might press you hard to show some lenience in this 

condemnation, and proclaim whatever is false as false and 

whatever is true as true publicly even if the disbelievers 

might use all their influence to silence you, or to make you 

adopt a little lenience in this regard.  

ی  29*
 
لاف
 
ن کی اح اطر دی 

 
د عمل کی ح ہ آؤ، اور کسی ن 

از ن  غ سے ن  لت   
ی
 
ی
ن خق کی  ں سے کسی سے دب کر دی  ی ان می 

 
عئ
ب 

ے 
 
ر کرن ث 
 
غ
 
م و ب رمی 

 
ھی ن  
ب
ر  ں ذرہ ن ران  د می 

 
ان
 
ن کے عف اطر دی 

 
کر خق کی ح

ا کسی می  ں، ن  مات می  لی 
ع
 
ہ   کے   ب ار ن  ی 

 
و  ہ    لت ے ی و۔ خ 

ز کہو، 
 
ان اح 
 
ز ہ ے اسے ن ر ملا خرام و ن

 
ان اح 
 
ھ خرام و ن ں ذرا سی   کچ  م اس کی مذمت می 

 
ے کہ ت

 
ی زور لگان

ا ہ 
 
ی
 
د کار کت ی ن 

 
واہ کون
 
خ

ار  
 
کف اہ ے  ح  کہو،  خق  ہ  ب 

 
علای ں  ہی 

 
اپ ں  ی  ہ  خق  و  خ  اور  ل 

اط ن  کھلا  لم 
کھ
ں  ہی 
 
اپ ں  ی  ہ  ل 

اط ن  د 
 
ان
 
عف و  خ  اور  لو۔  ن رت  ی  ہ  رمی 

 
ن

د   ی  ہ ی  مہارا من 
 
 ن

 
ا اس معا کرن اؤ  مل ے، ن  ی دن 

ا ہ 
 
ی
 
م ن ر کت

 
لت ے ت ے کے 

 
ت لی  ار کر  ی 

 
ت
 
رمی اج

 
ھ ن ں کچ  ں۔ ہ می   ڈالی 

25. And remember 

the name of your 
Lord morning and 

evening. 

ے  ذ      اور
 
و   کر  کرن ے      رہ 

 
ت ی    ے ک  بر   ا

ام  
 
ح   کا ن ام ۔ رو  ا   صن 

 
 س

ب كَِّ  اذۡكُرِ  وَّ  رَّ اسۡمَّ  ةً     بكُۡرَّ
ً و َّ        ۖ  ۖۚ        اَّصِيلَۡ

26. And during 
the night, prostrate 

before Him, and 
glorify Him at 

دے  کو   رات   اور  سکے آگے   کرو   شح  ا

حر  او  ن 
سی 

 

ن
اسکی    و  رہ  ے 

 
ں   رات   کرن   می 

َّه     فَّاسۡجُدۡ ال َّيلِۡ     مِنَّ وَّ  ل
ب حِۡهُ وَّ  ً    سَّ َّيلَۡ ً     ل وِیلَۡ         طَّ



night for long 
duration. *30   

ک ن ڑی  
 
۔ دن ر ن

*30 

*30 The rule followed in the Quran is that wherever the 

Muslims have been exhorted to show patience against the 

disbelievers, immediately after it they have been 

commanded to remember Allah much and to observe the 

Prayer, which automatically implies that the power needed 

to meet the resistance of the enemies of the truth in the way 

of true faith can be obtained only by this means. To 

remember Allah morning and evening may also imply 

remembering Allah always but when the command to 

remember Allah at specific times is given, it implies the 

salat (Prayer). In this verse, bukrah means the morning and 

asil the time from the sun’s decline till sunset, which 

obviously covers the Zuhr and the Asr times. Night starts 

after sunset; therefore, the command “to prostrate yourself 

in the night” would apply to both the Maghrib and the Isha 

Prayers. Then, the command “to glorify Allah in the long 

hours of night”, clearly points to the time of the Tahajjud 

Prayer. (see E.Ns 92-97 of Surah Bani Israil, E.N. 2 of 

Surah Al-Muzzammil). This also shows that these have 

been the Prayer times in Islam from the beginning. 

However, the command making the Prayer obligatory five 

times a day with fixed times and number of rakahs was 

given on the occasion of miraj (ascension).  

اعدہ  30*
 
رآن کا ق

 
اں اس کے  ق ی ہ ے وہ 

 
ن کی گئ ی 

 
لق
 
ات کی ن ی 

 
ر و ی ں صث  لہ می  ان 

 
ار کے مف

 
ھی کف  
ب
ہاں  ور ہ ے کہ ج 

 
  ق
ً
ا

عد      الٰلّ ب 
 
ا ہ ے، ج س سے خ ا گی  کم دن 

ح
ماز کا 
 
انِ  کے ذکر اور ت می 

 
ں دس ن خق کی راہ می  ی ہ ے کہ دی 

 
ون ر ہ  اہ 

 
ات ط ہ ن  ود ن 

 
چ
 
ود ب

کی  لہ    خق  ان 
 
وں کا مف

 
 مزاجمی

 
ج س ط کرن لت ے  ہ ے وہ اسی ج  ے کے  رورت 

 
ت کی ص

 
ح  اق ی ہ ے، صن 

 
ون ہ  ث ز سے حاصل 



ام  
 
ہ    الٰلّ وس

 
می ش
ہ  مراد  ے سے 

 
کرن ذکر  ب    الٰلّ کا  مگر ج  ہ ے،  ا 

 
و سکی ہ  ھی   

ب
ا 
 
کرن اد  ن  ات کے    الٰلّ کو 

 
اوق کم 
ح
کا  اد  ن  کی 

سے   ں سب  می  ت  آی  ہ ے۔  ی 
 
ون ہ  ماز 

 
ت مراد  سے  اس  ھر  ب  و 

 
ن ے 
 
ان ح  ا  دن  ھ 

 
ساب کے  ن  عی 

 
ا  ب رمان 

 
ق اسم پ ہلے    اذکر 

ان    ۔صيلَا  و  ۃک بکررب کرہ عرن ی زن 
ک  ن 

 
روب ن

 
ت سے ع

 
ظ زوال کے وق

 
ل کا لف ں اصی  ی  ہ  ے 

 
ہت
ک کو  ح  ں صن  می 

ا   رمان 
 
ھر ق ں۔ ب  ی  ے ہ 

 
ان ات آ ح 

 
ہر اور عضر کے اوق

 
ں ظ ا ہ ے ج س می 

 
ان ا ح  عمال کی 

 
لت ے است ۔  و من اليل فاسجد لہ کے 

ا ہ ے، اس  
 
ان و ح  روع ہ 

 
عد س اب کے ب 

 
ی
 
روب آق

 
ت ع

 
ے رات کا وق

 
دہ کرن رب   کے   لت ے رات کو شح 

 
ں مع کم می 

ح
اور    

وں  
 
اء ، دون

 
ں اس کی  عس ات می 

 
ل اوق  

اد کہ رات کے طون
 
ہ ارس عد ن  ں۔ اس کے ب  ی  ی ہ 

 
ان و ح  ل ہ 

ام
 
ں س مازی 

 
وں کی ت

 
ی
 

وف

لد دوم،   رآن ، ح 
 
م ا لق ہی 

 
ف
 
ن
و  ہ ہ 
 
لت ے ملاخظ ح کے 

 
ب ر
 
س
 

د ن ا ہ ے۔ )مزن 
 
ارہ کرن

 
د کی طرف صاف اس ہح 

 
مازِ پ
 
و، ت ے رہ 

 
ح کرن ن 
سی 

 

ن

ل ی 
 
ی اسرای

 
ئ ی    ی 

 
ا    92خواس

 
لد 97ن    ۔ ح 

 
س
 
ہ  م ، المزمل، ح ش ن 

 
ہ  2اس ات  (۔ اس سے ن 

 
ہی اوق ماز کے پ 

 
وا کہ ت ھی معلوم ہ   

ب

کم معراج کے  
ح
ت کا  ب 

 
رص
 
ماز کی ق

 
ہ ت ن 
 
وق چ 
 
ن
ھ ی 
 
ن کے ساب عی 

 
وں کے ب

 
ات اور رکعی

 
ہ اوق ن  ھے، الی 

 
ب ں  دا سے اسلام می 

 
ی ای 

ا ہ ے  ا گی  ع ن ر دن 
 
ف  -مو

27.  Indeed, these 

people love the 

quickly attainable 

(world), and leave 

behind them a 

heavy Day.
 *31

  

ی    ن 
 
ہ   کس ں   محی وب   لوگ   ن  ی  ہ  ے 

 
ھت
ک   ر

والی  ی 
 
وی ہ  ل 

حاص لد  ا(  ح  ی 
 
اور    کو   )دی

ھوڑ  ں   چ  ی  ہ  ے 
 
ت ی  ے   د

 
ت ی  ت   ن س ا

 
  ن ش

ھاری دن کو  ۔ب 
*31
   

ءِ انِ َّ   ٰٓؤُلَاَّ َّةَّ العَّۡ یُحبِ وُۡنَّ    ھی   اجِل
آءَّھُمۡ    یَّذَّرُوۡنَّ وَّ  َّوۡماً  وَّرَّ ی
ً ثَّقِ      يلَۡ

*31 That is, the reason why the disbelieving Quraish still 

persist in the errors and deviations of belief and morality 

and why they turn a deaf ear to your invitation to the truth 

is, in fact, their worship of the world and their heedlessness 

of the Hereafter. Therefore, the way being followed by a 

true God-worshipper is so different from and opposed to 

their way that there can be no question of any compromise 

between them.   



ا ن ر آپ کی دغوتِ خق  31*
ی  ی  ں، اور ج س  ی  وں ن ر مضر ہ  ی 

د کی گمراہ 
 
ان
 
لاق اور عف

 
ہ سے اح رن ش ج س وج 

 
ار ق
 
ہ کف ی ن 

 
عئ
ب 

وہ  ں،  ی  ہ  ے 
 
گت و  ہ  ہرے  پ  کان  کے  ان  لت ے     کے 

 
ن رسئ ا  ی 

 
دی کی  ان  ل 

ا دراص ن ے ی  سے  رت 
 
آخ ن ے    ور  و  کری 

 
ق

ہ ان کے   سان کا راسن 
 

دا ن رست ان
 
شچ ے ح لت ے ان ک  ازی ہ ے۔ اس  ی 

 
وں کے  ی

 
ا الگ ہ ے کہ دون

ی 
 
ے سے ای

 
ست     را

ا د 
 
ون ں ہ  ہی 

 
دا پ ی  ی ی 

ی سوال ہ 
 
ان کسی مضالحت کا سرے سے کون  -رمی 

28. It is We who 

have created them, 

and We have made 

strong their joints. 

And when We will, 

We can replace 

with others like 

them with complete 

change. *32 

م  ی   ہ  کو    ہ 
 
ان ا  کی  دا  ی  ی  ے 

 
م اور  ن ے    ہ 

 
ن

ی  
 
 ک وط  مص

 
وڑ    ے ت کے خ 

 
ن ب  اور  ۔  ا م    ج  ہ 

ں  ی  اہ  دل   ح  ن  و 
 
ں   ن ہی   دی 

 
  طرح کی    اپ

لی    دوسرے  کے   
دن ی 
 
ی ل 

مکم

۔ سے 
*32
   

یھُمۡ   َّقنۡ ل خَّ نُۡ    َّ   وَّ     نَ َّ دۡن ۤ     شَّدَّ ا
ھُ  َّا    ذَّا اِ   وَّ    ۚ مۡ   اَّسۡرَّ ۤ بَّد َّ    شِئنۡ َّا   لنۡ

مُۡ  َّالھَّ ً   اَّمۡث    تَّبدِۡیلَۡ

*32 The sentence, “And   when We  will,  We  can  replace 

with others like them with  a  complete  replacement” can 

have several meanings:  

(1) That whenever We please We can destroy them and 

replace them by other people of their own kind, who will be 

different from them in conduct;  

(2) That whenever We please We can change their forms; 

that is, just as We can make someone healthy and sound in 

body, so also We have the power to make somebody a 

paralytic, cause someone to be struck with facial paralysis 

and other to fall a victim to some disease or accident and 

become a cripple permanently;   

(3) That whenever We will We can recreate them in some 

other form after death.  



اظ  32*
 
الف ں  اصل  ی  م  اذا شنا بدلنا امثالھم تبدیلًَ ہ  ہ  ہ کہ  ن  ک  ں۔ان  ی  ہ  ے 

 
سکت و  ہ  ی 

 
ی معئ
 
کئ رے کے 

 
ق
 
ف ۔ اس 

ں ان   ے کردار می 
 
ت ی  و ا ں خ  ی  ے ہ 

 
سکت گہ لا  س کے دوسرے لوگ ان کی ح 

 
ی ہی کے ج 

 
لاک کر کے اپ ں ہ  ہی 

 
ں اپ ی  اہ  ب ح  ج 

 
 
سکت ل کر   

دن ی 
 
ں ی لی 
ک
 
ں ان کی ش ی  اہ  ب ح  م ج  ہ کہ ہ  وں گے۔ دوسرے ن  لف ہ 

 
ی
 
ی ج س طر ے ہ  سے مخ

 
عئ
ں، ب  م کسی  ی  ح ہ 

وہ مار  
 
ں، کسی کو لق لوج کر دی 

 
ں کہ کسی کو مف ی  ادر ہ 

 
ھی ق  
ب
م اس ن ر 

ں اسی طرح ہ  ی  ے ہ 
 
ا سکت
ی  اء ی 
 
م الاعض لی 

س
درست اور  ی 

 
کو ی

عد ان   ں موت کے ب  ی  اہ  ب ح  م ج  ہ کہ ہ  ی سرے ن 
 
ے۔ ن
 
ان و ح  ج ہ 

 
ہ ا و کر ان  کار ہ 

 
ے کا ش

 
ا حادن ماری ن  ی  ی کسی ی 

 
ے اور کون

 
ان ح 

 
 
ارہ کسی اور ش سک کل  کو دون  دا کر  ی  ں ی  ں۔ می  ی  ے ہ 

 
 ت

29.   Indeed, this is 

a reminder. So 

whoever wills, let 

him take to his 

Lord a way.  

ی    ن 
 
ہ   ک س حت ہ ے   ن  صن 

 

و    س ن  ۔   ن خ 

اہ ے   لے ح  ارکر  ی 
 
ت
 
ےر  اج

 
ت ی  ب  ا

ظرف  ہ  کت    .راسن 

ةٌ ھیذِهٖ  انِ َّ   نۡ     ۚ   تَّذۡكِرَّ شَّآءَّ  فَّمَّ
َّذَّ  ب هِٖ اتّ َّ ً  الِٰی رَّ بِيلَۡ      سَّ

30.  And   you   

cannot will  except  

that Allah wills. *33  

Indeed, Allah is All 

knowing, All Wise.  

   اور 
 
ے ہ پ

 
سکت اہ  ح  م 

 
ت ں  ہ   ر مگ  ی  ور    کہ   ن 

 
ط
 
مت

و   33* کو    الٰلّ   ہ 
ک    ۔ 
 
ی س   ے ہ      الٰلّ ن 

ے والا 
 
ت
 
ی ا  حکمت والا ۔   ح 

آءُوۡنَّ  مَّ وَّ  تَّشَّ ۤ ا  آءَّ    اَّنۡ   الِا َّ ی َّشَّ
َّ   الٰلَّّ   انِ َّ   ؕ  الٰلُّ     ليِمًۡاعَّ   انَّ  ك

كِيمًۡا     ۖ     حَّ

*33 Three things have been said in these verses:  

(1) That whoever wills may adopt the way to his Lord;  

(2) that one’s willing to do a thing is not enough unless 

Allah so wills;   

(3) That Allah is All-Knowing, All-Wise.  

If one considers these three things deeply one can fully 

understand the relationship between man’s freedom of 

choice and Allah’s Will, and it helps to remove all the 

confusions from the people’s minds about the question of 

destiny.  



The first verse shows that in this world the authority 

granted to man is only to the extent that he may decide to 

adopt any one of the different courses available for passing 

life here. This is the freedom of choice that Allah has given 

to him. For example, when a man confronts the question of 

earning a living for himself, he finds many ways before him 

of which some are lawful, as for example lawful kinds of 

labor, service, trade and business, industry, or agriculture, 

and some are unlawful as thievery, robbery, picking 

pockets, prostitution, trading in money (on interest), 

gambling, bribery and unlawful kinds of services and 

business, etc. The decision to adopt any one of these ways 

has been left to man’s own free choice as to how he would 

like to earn his living. Likewise, there are different modes 

of morality. On the one side, there are the good qualities, 

like honesty, nobility, decency, justice, pity, sympathy and 

chastity, and on the other, the evil traits like wickedness, 

meanness, tyranny, dishonesty, and frivolity. Man has full 

freedom to adopt any mode of morality he likes. The same 

is the case with religion; man has many ways open before 

him in this regard also; atheism and denial of God, 

polytheism and idol worship, different combinations of 

monotheism and polytheism, and the unalloyed creed of 

God worship which is taught by the Quran. In these also, 

the decision to choose has been left to man as to which of 

them he wants to adopt. Allah does not impose on him any 

decision of His own. If man may like to choose a lawful 

means of earning his living, Allah will not force him to 

adopt an unlawful means for it. Or that, man may like to 



follow the Quran, Allah will not force him to become an 

atheist, polytheist or disbeliever. Or that, man may like to 

become a good man, Allah will not force him to become an 

evil man.  

But after man has exercised this freedom of choice whether 

can he practically also do the same which he wants to do, 

depends on Allah’s Will, His leave and His grace. If the 

Will of Allah be to let the man do what he has willed or 

decided to do, then alone can he do it; otherwise he cannot 

do anything without Allah’s Will and His leave, however 

hard and seriously he may try to do it. This same thing has 

been said in the second verse. This can be explained by an 

example. If man had been delegated all the powers in the 

world and permitted to do whatever he pleased, the system 

of the world would have been disrupted. One murderer was 

enough to murder all the people in the world if he were 

given the freedom to kill anybody he liked. One pickpocket 

could pick the pocket of everyone if he were given the 

option to pick anyone’s pocket he pleased. One thief was 

enough to steal whatever he liked; one adulterer to commit 

rape on every woman, one robber to plunder every house, if 

each one of these had full powers to act as he desired. 

Therefore, Allah has kept this in His own power whether 

He may allow or disallow the man to follow the right or the 

wrong path that he chooses to follow or not. The person 

who, giving up error, wants to adopt the right way is also 

granted righteousness only by Allah’s leave and will. 

However, the condition is that the decision to give up error 

and choose guidance should have been taken by the man 



himself; otherwise just as Allah does not make anybody a 

thief or murderer or atheist or polytheist forcibly, so also 

He does not make anybody a believer forcibly.  

After this, the third verse removes the misunderstanding 

whether Allah’s willing may not be arbitrary. That is why 

it has been said that “Allah is All-Knowing, Al-Wise.” That 

is whatever He does, He does it on the basis of knowledge 

and wisdom; therefore, there can be no possibility of any 

error in His decisions. He decided with full knowledge and 

wisdom as to who should be given a particular kind of help 

and who should not be given it, who should be allowed to 

do a particular work and who should not be allowed to do 

it. To the extent that Allah provides opportunities to man 

and makes the conditions favorable for him, he can work 

according to his desire, whether it be good or evil. The 

question of guidance also is no exception to it. Allah alone 

knows on the basis of His knowledge and He alone 

determines on the basis of His wisdom as to who deserves to 

be guided and who does not. (see E.N. 41 of Surah Al-

Muddaththir).  

لکہ 33* ن  ہ ے،  ں  ہی 
 
پ وف 

 
موق ن ر  ی  ہ  ت  ب 

 
مس ی 
 
ئ ای  کی  اس  سراسر  ا 

 
کرن حاصل  حت  صن 

 

ن کا  ص 
 
خ

 
ش کسی  ی 

 
عئ
ے  اس  ب 

ب کہ   ی ہ ے ج 
 
ون ب ہ  صب 

 

ت ن
 
حت اسی وق صن 

 

ھی   الٰلّ ن  
ب
ت  ب 

 
ق    کی مس ی 

 

وف
 
ن ے کی 
 
حت حاصل کرن صن 

 

و کہ وہ اسے ن ہ 

ہار  
 
اظ کا  ت 

 
ت ف
 

ق
ح ہاں اس  پ  ں  می  اظ 

 
الف ے۔ دوسرے 

 
س
 
ح
 
  ب

ب
عل 
 
ف ی 
 
کون کا  دے  ی  ی  کہ  ہ ے  ا  گی  ا  ی  کی 

 
ئ ای  کی  دے  ی  ی  ہا 

 
ن
 
ی ھی 

  
پ
کو  ل  کمی 

 
ی
ہ  ان  ن  ت 

 
عل اسی وق

 
ف ر  ہ  لکہ  ن  ا، 

 
آن ں  ہی 

 
پ ں  می  ہور 

 
ظ ت سے  ب 

 
خ  مس

 
کی  ہن دے  ی  ی  ت  ب 

 
کی مس دا 

 
ح ب  ہ ے ج  ا 

 
ی

ہ ان   ے۔ ن 
 
ان ل ح 
ت سے م ب 

 
ی  مس

 
ں کھان ھوکری 

 
رت ب

 
کث کر ی 
 
ی ق
 
سان
 

ے سے ان
 
ھت
ہ سمچ  ج سے ن  لہ ہ ے 

ازک مسی 
 
ت ن ہای 

 
ک پ

و کچ      ہ ے۔   سان خ 
 

اہ ے وہ  ان ا ح 
 
ھی کرن  

ب
کہ  ھ  ی  ا ہ ے خ 

 
ت کر سکی

 
ا    الٰلّ اسی وق ے دن 

 
سان کو وہ کام کرن

 

اہ ے کہ ان ہ ح  ھی ن 
ب 



سان  
 

ھی ہ ے۔ ان
لالت کا ب 

 
ت اور ص دای  ہی معاملہ ہ   

ے۔ پ
 
ان ں  ح  ہی 

 
ی پ
 
لت ے کاف ا اس کے  ی  اہ  ت ح  دای  ود ہ 

 
کا مخض خ

دای   ہ  اسے  لکہ  ن  ے، 
 
ان ح  ل 
م ت  دای  ہ  اسے  کہ  ب    اس   ت ہ ے  ج  ہ ے  ی 

 
لئ
م
ت 
 
اس   الٰلّ وق کی  ن ورا    اس  کو  ش 

واہ 
 
خ

کا  ے 
 
ں    کرن ہی 

 
پ ی 
 
کاف ا 
 
ون ہ  سے  طرف  کی  دے  ی  ی  مخض  ھی   

ب
ش  واہ 

 
خ کی  لالت 

 
ص طرح  اس  ہ ے۔  ا 

 
ی دی  رما 

 
ق ضلہ  ی 

 

ف

ب   لکہ ج  ی کی    الٰلّ ہ ے۔ ن  در گمراہ 
 
ا  اس کے ان ے دن 

 
کت
 
ھن
ب 
ں  وں می 

 
لط راسی

 
ا ہ ے کہ اسے ع

 
ی ضلہ کر د ی  ی 

 

ہ ف ا کر ن  طلب ن 

وں  ب وہ ان راہ 
 
ے ی
 
ان ن ن ر می   ح 

ا ہ ے ج 
 
کلی
 
ک ن

 
ھی   الٰلّ ں ب 

 
ی ع دے دی 

 
ف ے کا مو

 
ان ال کے طور ن ر  اسے ح 

 
ا ہ ے۔ می

ھس کر  
گ
ں  ھر می 

ہاں ج س کے گ ں ہ ے کہ ج  ہی 
 
ی پ
 
لت ے کاف ش اس کے  واہ 

 
ہ خ خض اس کی ن 

و م
 
اہ ے ن ا ح 

 
ی
 
ت ور ن  ی خ 

 
اگر کون

لکہ  و  ے، ن 
 
ان رالے ح  اہ ے خ  ھ ح  و کچ  خ   ق اس کی اس    الٰلّ ہ 

وں کے مظان
 
لحی
وں اور مض

 
کمی
م ح ی 

 

ی عط
 
ئ وا ای 

 
ب  خ ش کو ج  ہ 

در اور  
 
 اور ج س ق

 
ف ے کا مو

 
ں ن ورا کرن ل می 

ک
 
ا ہ ے۔ ج س ش

 
ک وہ اسے ن ورا کر سکی

 
ا ہ ے اسی حد ن

 
ی  ع دی 

31. He admits 

whom He wills into 

His mercy. And the 

wrongdoers, He 

has prepared for 

them a painful 

punishment. *34  

لت   کر  ل 
 
داح  وہ 

 
ہ ے    ج سکو ے  ہ  ا ی ا 

 
ی اہ  ح 

رجمت ی 
 
ئ و اور ۔    ں می    ای  ال   خ 

 
ی  ط ہ    ں م 

ار  ی 
 
ے   ی

 
   کر رکھا ہ ے اس ن

 
ن ے    ےکا

 
لت

ے والا  
 
ت ی  عذاب  ۔ دکھ د

*34 

آءُ         مَّنۡ  ی دُۡخِلُ     فِیۡ      ی َّشَّ
حَّۡۡتهِٖ  اَّعَّد َّ      الظٰلمِِیۡنَّ   وَّ      ؕ   رَّ
مُۡ  ً     لھَّ اب       اَّليِمًۡا   اعَّذَّ

*34 In this verse “wrongdoers” imply the people whom the 

revelations of Allah and the teachings of His Prophet (peace 

be upon him) may reach, yet they deliberately and 

consciously decide that they would not obey and follow 

them. This also includes those unjust people who may 

plainly say that they do not accept the revelation as God’s 

revelation and the Prophet as God’s Prophet, or that they 

do not believe in God at all, and also those wicked people 

who may not refuse to believe in God and the Prophet and 

the Quran, but they are resolved not to obey and follow 



them. As a matter of fact, both these groups are unjust and 

wicked. As regards the first group, their case is clear and 

obvious; but the second group is no less wicked; it is also 

hypocritical and treacherous. Verbally, they say that they 

believe in God and the Messenger and the Quran, but in 

their hearts and minds they are resolved not to follow them, 

and their practical conduct of life is also opposed to it. 

About both Allah has declared that He has prepared for 

them a painful torment. They might strut about in the 

world, enjoy life as they like, boast and brag of their 

superiority, but ultimately they will be subjected to a 

disgraceful punishment; they cannot enter and enjoy 

Allah’s mercy in any way.  

ز  34*  ث 
 
ں۔ )ت ی  کے ہ  ح  ں کر  ہ می  اج  ی  م اسی سورۃ کے دی  ح ہ 

 
ب ر
 
س
 

مہ  ملا اس کی ن می 

 
و ض ہ ہ 

 
ر  خظ مث 

 
ر  2ن مث 

 
چہ ن
 

ف
 (۔ 577، ص

 
 


